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Museum development in the Ukraine 

by V.K,Legkoduh 

I. HAR'KOVSKIJ ISTORIEESKIJ hïúZEJ (Histori- 
cal Museum, Kharkov). Part of the room devo- 
ted to the history of IGevan Russia. 
r. MusCe historique, Kharkov. Partie de la 
salle consacrée h l'histoire de la Russie de Kiev. 

There is much to tell about museum development in the Ukraine since the first 
museum was opened there some hundred and fifty years ago. Strictly speaking, the 
first efforts to collect and preserve cultural objects were private or semi-private 
collections made in the Kiev period, and housed in the palaces of princes and boyars 
and in the sacristies of churches and monasteries. 

The 17th century-a period when Ukrainians were fighting for their freedom- 
furnishes other examples of collections of antique objects with the express 
purpose of making the people conscious of their own history. In other words, they 
began to assume a specifically historical role, thought they could scarcely be called 
systematic collections, most of the items being objects that simply happened to be 
in the possession of a castle or monastery. 

The foundation of the first museums was closely bound up with archaeological 
finds. Because of the great interest aroused by ancient monuments in the south of 
the Ukraine, archaeological research was extended to the ancient Greek cities in the 
Crimea, and this in turn produced unique collections, most of which became 
the basis of the first permanent museums. 

Some early museums of this kind were the Nikolaev (1809) and the Feodosia 
(I 8 I I), archaeological museums that mostly contained old coins, marble sculpture, 
pottery and architectural fragments. 

Between 1894 and 1899, the Kiev Museum of Antiquities and Art was established 
thanks to M. F. Bilyashevsky, V. V. Khvoiko and some other outstanding citizens, 
and concentrated on making a correctly classified collection of objects. 

The Chernigov Historical Museum was based on the collection of an outstanding 
Ukrainian amateur, V. V. Tarnovsky. 

All this helped historical studies and aroused interest in practical museology. 
Other museums, and other kinds of museum were already in existence: Kharkov 
(fig. I, a), Sumy, Lvov, Nikolaev; an art museum at Ekaterinoslav, natural history 
museums at Simferopol and Nikolaev, and local museums at Poltava, Kamenets- 
Podolsky, Volinsky, Nezin and Ostrog, which have now become regional museums. 

The first military museum-the Black Sea Fleet Museum-was set up in the 
Ukraine, at Sevastopol. 

Eminent historians, with reputations extending far beyond the Ukraine, worked 
in these museums: Academician T. Yavornitsky, N. Bilyashevsky, D. Shcherba- 
kovsky, F. Ernst and V. Khvoiko. Yavornitsky organized the well-known Eka- 
terinoslav n/Iuseum, with its richly documented collections on the history of the 
Zaporozhskaya Sech. Bilyashevsky introduced important innovations in Kiev 
Museum, organizing archaeological excavations and ethnographic expeditions, and 
encouraging co-operation with other museums and associations. Exhibitions of art 
fabrics, embroidery, handicrafts, art and archaeology were held from time to time 
in the museums, especially in the Kiev Museum of Antiquities under Bilyashevsky. 

In those days, however, the exhibitions tended to be somewhat haphazard, 
organized as individual curators thought fit, and arranged on the basis of aesthetic 
considerations and outward appearance rather than scientific significance. 

A little later came the Cctypological'y approach, exhibits being arranged according 
to type and form, objects found in different places being ,s2metimes grouped together 
so as to display a complete dwelling or burial-groun A, I t  this kind of exhibition 
was based on quite unscientific principles. 

One great weakness was that the earlier museums were not accessible to the 
general public, and seldom catered for anything outside specific scientific purposes. 
The State took practically no interest in them. 

The October Revolution radically changed all this. Museums rapidly became 
real educational centres. Government decrees and enactments nationalized private 
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collections, existing museums were taken over by the State, and the study and 
preservation of monuments (closely associated with museum work, and becoming 
an increasingly important feature of it) placed on a systematic basis. 

This means that museums are responsible not only for their own collections 
but for local monuments as well. In 1919, the All-Ukrainian Committee for the 
Preservation of Art, Antiquities and Nature (Voukopis) was set up, with depart- 
ments in all provinces, under the Ukrainian S.S.R. People’s Educational Council, 
and has done a great deal for the preservation and upkeep of historical monuments. 

Museums then considered a new approach that aims at interesting a wider public, 
including the present as well as the past-new developments in the economy, 
in industry, agriculture, science and culture. 

Government initiative provided a new landmark in the history of museum work 
in the Ukraine. 

The ancient Greek city of Olbia (6th-jth century B.C.) was declared an historical 
monument in 1921, as was the famous Pecherskaya monastery in Kiev in 1926. 
Others followed: the unique I 5 th-I 7th-century Iiamenets-Podolskp fortress, the 
inimitably beautiful I Ith-century cathedral of St. Sophia, in Itiev, the Decimal 
Church, with its grounds, in ISiev, the I Ith-12th-century churches in Chernigov 
(Church of the Transfiguration, convent at Elets and Church of the Trinity), the 
Starokonstantinov castle in Ostrog, and the beautifully landscaped Sofievka gardens 
in Uman. 

The museums of the Ukraine were badly damaged during the Second World 
War. Some of the collections were evacuated, but most museums were destroyed and 
pillaged by the invaders, a fate shared by the Kiev, Kharkov, Dnepropetrovsk and 
Chernigov historical museums and the Shevchenko Museum in I’ev. The beautiful 
I I th-century Uspensky cathedral, part of the Iiievo-Pechersk monastery, was blown 
up; the Berdichev, Starokonstantinov, Novgorod-Seversky, Korosten and Glukhov 
museums were too badly damaged to survive as such. 

2* HAR’goVSglJ lsToRrEssKIJ MuzEJ (Histo+ 
cal Museum, Kharkov). Room devoted to tech- 
nological development. 
2. &fusee historique, Kharkov. salle 
à l’histoire du dkveloppement des techniques. 



3.  ZAPORO~SKIJ KRAEVED~ESKIJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Zaporozhe). Natural History 
Department. 
3. MusCe régional, Zaporojie. Département 
d’histoire naturelle. 

4. ZADORO~SKIJ KRAEVED~~ESKIJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Zaporozhe). Textiles and follr 
costumes. 
4.  Musée rtgional, Zaporojie. Textiles et cos- 
tumes populaires. 

Many of the nation’s treasures were carried off to Hitler Germany and lost. Great 
architectural buildings were ruined, and many statues broken. Even the revered 
tomb of Shevchenko, in ICanev, was desecrated. 

After the war, the State and museum staffs had the tremendous task of 
reconstructing the old museums and building new. Within a comparatively short 
time this work was completed and the museums can now function normally. 

There are I 3 6 museums in the Ilkraine-historical, historico-cultural, Revolution 
and war history, regional, fine arts, memorial, literary, natural history and science 
museums. 

Historical museums deal with the general history of the whole country or a 
specific part of it. The twenty-three Revolution and war history museums cover 
similar ground, but concentrate on the whole revolutionary movement or specific 
episodes in the war. 

One of the best historical museums is the Museum of the Ukrainian S.S.R., in 
Kiev. In fifty years, a collection of over half a million items that illustrate its history 
from ancient times to the present day has been built up. The museum is particularly 
rich in the early records of what is now the territory of the Ukraine: the Kiev 
period (from 2nd century A.D. to the Tartar-Mongol invasions in the I 3th century), 



the feudal period (14th-19th century) and modern history. It thus constitutes one 
of the most valuable sources of information about the nation’s history. No less 
interesting are the Kharkov and Lvov historical museums. 

The purpose of the regional museums is to provide as full and comprehensive a 
picture as possible of local life. They are the largest group (forty-eight) and are 
general in character, dealing with the natural environment, history, economy and 
culture (fig. 3-1). 

A good example is in Uzhgorod, Sub- 
Carpathian-Ukraine. It houses over 
23,000 exhibits, including unique col- 
lections of rock minerals and flora, ex- 
tensive archaeological collections, items 
connected with the history of handicraft 
workshops in the 17th-18th century, 
and a large ethnographical collection of 
great scientific and historical interest. 

The twenty-five fine arts museums 
specialize in Ukrainian, Russian, Western 
European or Oriental painting, sculp- 
ture and drawing, and contain outstand- 
ing examples of these arts; this category 
also includes museums of architecture, 
folk art, applied art and drama. 

The twenty-six memorial museums 
deal with the life and work of various 
scientists, writers, actors (fig. 6, 7) and 
political leaders; usually housed in a 
building associated with the person 
concerned, they put the visitor into intimate touch with the memorable lives of 
such men of genius as Shevchenko, Franko, Chekhov, Ukrainka, Cheremshina ~ ~ ~ , ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ) ~ n ~ ~ t r ~ ~ i ~ ~  
and Zabolotny. 

being mostly attached to research institutes, universities or industries. 

J .  Z4POROgSKIJ TCRAEVEDEESEIJ MUZBJ (Regio- 

J .  Musée régional, Zaporojie. Partie de la 
section .B la guerre civile dans la 
rkgion. 

The twenty-four science and natural history museums are more highly specialized, 

Despite their range and number, the Ukrainian museums are alike in their 
up-to-date approach, their concentration on specific themes, and their scientific 
and educational purpose (fig. 9);  their collections are used scientifically to explain and 
illustrate the material and intellectual aspects of particular cultural themes, showing, 
clearly and comprehensively, the origins, development and historical significance 
of the events and phenomena with which they are concerned. 

The organization of an exhibition has its theoretical and practical aspects. A 
good deal of research is needed to prepare the thematic structure and the general 
plan. Phenomena and events must be illustrated in such a way that their interrela- 
tionship and sequence is clear. Each exhibit must help the viewer to understand 
another, each must in some way exemplify the general laws that underlie develop- 
ment in nature and in society. The problems of practical arrangement are no less 
important, particularly the need to ensure aesthetically satisfying arrangements of 
rooms, furnishings and the actual exhibits themselves. 

Regional museums usually have three main divisions: natural phenomena, pre- 
Revolutionary history, socialist construction. Some may also have art, literature or 
memorial sections. Their material is mostly local, but regional history is shown 
to be part of the history of the country as a whole. 

The art museums are arranged chronologically, so that the viewer can not only 
appreciate the artist’s work (fig. 8) but see how art has developed. 

A most important aspect of museum research is scientific research. It involves 
the organization of field expeditions ; the systematic study of certain problems of 
history, economics, natural history, culture or technology; publications; the compi- 
lation of guides and catalogues; and the development of museological principles. 

Ukrainian museums today go more than half-way to meet their public, by arrang- 
ing guided visits, lectures and discussions. Provision is made for visitors to meet and 
consult the scientific staff. Travelling exhibitions provide another popular service. 



6. MEhroRIAL’NYJ hfUZEJ-KTARTIRA UKRAIN- 
SKOJ AKTRISY MARI1 ZAN’KOVECKOJ V. &EVE 
(Memorial Museum of the Ukrainian actress, 
Maria Zanlrovetskaya, Kiev). A corner of the 
apartment of the actress. 
6. hfusée consacré au souvenir de l’actrice 
ukrainienne hIaria Zanlrovetskaya (Kiev). Un 
coin de l’appartement de l’actrice. 

7. nrEhlORIAL’NYJ bIUZEJ-KV4RTIRA UKRAIN- 
SKO J AKTRISY &TARI1 Zz4N’KOVECKOJ V. &EVE 
(Memorial Museum of the Ukrainian actress, 
hfaria Zankovetskaya, Kiev). An exhibition in 
the apartment. 
7. Musée consacré au souvenir de l’actrice 
ukrainienne Maria Zankovetskaya (Kiev). Une 
exposition dans l’appartement de l’actrice. 

8. L’VOVSKI J MUZEJ UKRAINSKOGO ISKUSSTVA 
(Museum of Ukrainian Art, Lvov). The artist 
V. A. Monastyrsky, with pupils from a Lvov 
secondary school, at an exhibition of his works. 
8. Musée d‘art ukrainien, Lvov, Le peintre 
V. A. Monastyrsky au milieu des tlèves d’une 
des écoles secondaires de Lvov, à une exposi- 
tion de ses œuvres. 

One of the characteristic features of Ukrainian museums is that they are divided 
in two categories: State and people’s museums, the latter being staffed by voluntary 
workers-students, workmen, collective farm employees, pensioners-indeed, 
anyone willing to give up his free time to science. 

The people’s museums are under the direct supervision of State museums, and 
their collections are organized according to the same scientific principles. This explains 
why the people’s museums are held in such high regard. There are about a thousand 
of them, in all parts of the country. 

The museum administration is quite small; the Department of Museums and 
Monuments is directly responsible to the Ukrainian S.S.R. Minister of Culture. 

In the provinces, the cultural department of each regional executive committee 
has its own inspector of museums and monuments. 

The regional museums are managed by museographers, the preservation of 
monuments being the responsibility of specialized technicians. District and city 
museums are closely linked with regional museums as regards to working methods, 
but are not subordinate to them. 

The scientific and methodological administration is highly complex. A scientific 
and methodological committee of the Ministry of Culture has sections which deal 
with the historical, regional, art, literary, memorial and natural history aspects of 
museum work. 

Then there are eleven principal museums (in Kiev, Kharkov, Lvov (fig. IO, II) 
and Odessa (fig. 12-14)) each of which is responsible for the methodological 
guidance of a group of museums assigned to it. They make a critical assessment of 
the proposed theme and lay-out plans, publicize acquired experience, and prepare 
and publish handbooks. In addition, they organize seminars for the staff of smaller 
museums, group visits to other museums in the Republic and send out specialists 
to help their colleagues in their work. 

The scientific and methodological department of the Kiev State Historical Museum 
has a service which provides up-to-date information on museum practice, illu strates 
methods of exhibition planning, and displays photographs of museum arrangement. 
Visitors can consult handbooks and treatises on methodology, and a card index of 
historical and archaeological monuments and sculptures. 

The staffs of the Ukrainian museums are called upon to combine careful attention 
to detail with a constant awareness of contemporary problems and the real require- 
ments of the public. With these objects in mind they are continually engaged in 
improving the collections and making them more attractive and effective. 

[ Tramdated from Rtlssian] 



Le développement des musées en Ukraine 

Cent cinquante ans seulement se sont écoulés depuis la création du premier musée 
en Ukraine, mais l'histoire des musées y est malgré tout très riche et très instructive. 
Les premières tentatives de collecte et de sauvegarde des objets d'art et autres 
reliques culturelles remontent à l'époque de la Russie de Kiev. Les collections étaient 
rassemblées et conservées dans les palais des princes et des boyards, dans les sacris- 
ties des églises et dans les monastères. 

Le XVII~  siècle, période de lutte pour la libération nationale du peuple ukrainien, 
nous fournit encore plus de témoignages de collections intentionnelles d'objets 
anciens, destinés à inculquer le respect de l'histoire nationale; autrement dit, les 
collections commencent à jouer un rôle foncièrement historique. Mais il ne s'agit 
pas encore de collections systématiques, et la plupart des objets sont rassemblés 
un peu au hasard, dans n'importe quel cliâteau ou monastère. 

La création des premiers musées ukrainiens est liée, avant tout, aux progrès 
de l'archéologie. L'immense intérêt manifesté pour les monuments antiques du sud 
de l'Ukraine a contribué à développer les recherches archéologiques dans les villes 
grecques de Crimée, et ces recherches ont abouti à la constitution de collections 
uniques, qui sont à l'origine des premiers musées proprement dits. 

Ces premiers musées furent créés en 1809 (le Nikolaïev) et en 1811 (le Féodossia). 
I1 s'agissait de collections essentiellement archéologiques, comprenant des monnaias 
antiques, des sculptures en marbre, des céramiques et des fragments d'architecture. 

En 1894-1899, sur l'initiative d'hommes qui étaient à l'avant-garde de leur temps 
(en particulier de M. F. Biliatchevski, V. V. Khvoïko, etc.), fut constitué le Musée 
d e e q u i t é s  et des arts de Kiev, qui avait pour táche de rassembler et de classer 
systématiquement les objets d'art et les vestiges de la culture d'autrefois. 

La collection réunie par le grand collectionneur ukrainien V. V. Tarnovski 
fut le point de départ du Musée historique de Tchernigov. 

Tout cela contribua au dévkloppement de la sei-Ôrique et mit la muséo- 
graphie pratique à l'ordre du jour. Les musées commencèrent à se spécialiser. Outre 
les musées historiques et archéologiques déjà mentionnés, on peut citer ceux de 
Kharkov (fig. I, z), Soumy, Lvov, Nikouev, le Musée d'art de Iékaterinoslav, 
les musées d'histoire natureIle de SimferoEol et de Nizolaïev, les musées locaux de 
Po$va, Kamenetz-Podolsky, Volynski, Nejyne et Ostrog, qui sont aujourd'hui 
des musées r g m n ,  c'est en Ukraine, à Stbas-, que fut ouvert le pre- 
mier musée militaire : le Musée de la flotte de la mer Noire. 

D'éminents histdriens, dont la notoriété s ' é t e n d ã G E ~ n t i è r e s  de l'Ukraine, 
ont travail16 dans les musées : l'académicien T. Yavornitski, les spécialistes de 
l'antiquité N. Biliatchevski, D. Chtcherbakowski, F. Ernst, V. Khvoïko. C'est 
Yavornitski qui a organisé le célèbre Musée de Iékaterinoslav, lequel abrite les 
collections les plus complètes consacrées à l'histoire de la setch des Zaporogues. 
Biliatchevski a organisé systématiquement le Musée de Kiev, entrepris des 
fouilles archéologiques et des expédi l i s  ethnographiques et maintenu des relations 
avec d'autres musées et sociétés scientifiques. Les musées ukrainiens, notamment 
le Musée des antiquités de Kiev (celui de Biliatchevski) organisaient périodiquement 
des expositiss-d'art et d'arc?&ologie, de textiles, de broderies et de produits de 
l'artisanat. 

Dans la plupart des musées d'autrefois, cependant, les exposi t ip  étaient dues 
au hasard et montées spontanément, au gré de tel ou tel conservateur ; elles étaient 
souvent consues du seul point de vue de l'esthétique et groupaient plutôt les objets 
d'après leur aspect extérieur que d'après leur valeur scientifique. Un peu plus tard 
apparurent les expositions dites typologiques. Les objets y étaient classés systémati- 
quement, selon le type et la focme. Souvent de provenance différentsls étaient 
groupés en ensembles, de fason à reconstituer soit une habitation, soit une sépulture 

- - 
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par V. K. Legkoduh 

9. L'VOVSKIJ .hlUZEJ ET"OGR,4FII I HUDO~EST- 
VBNNOGO PRohwsLA (Museum of Ethnography 
and Industrial Arts, Lvov). A seminar for 
museum workers from the Western regions of 
the Ukraine. 
9. Muste d'ethnographie et des arts industriels, 

tales de l'Ukraine. 

d 
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ancienne, mais ce genre d'exposition allait à l'encontre des exigences de la science. 
Les anciens musées présentaient le grave inconvénient de negas être accessibles 

au grand public. Ils étaient surtout destinés à répondre à certains besoins scienti- 
fiques et ne cherchaient pas à faire largement connaître leurs collections. Quant à 
YÉtat, il ne s'intéressait guère aux musées. 

La grande Révolution socialiste d'octobre a radicalement modifié la muséologie. 
Les musées sont très vite devenus de véritables centses scientifiques et éducatjfs. 
L'État a promu1 ué une série de décrets et d'arrêtés7prévoyant la nationalisation 
des collection privées, les musées existants ont été déclarés propriété de l'État, et 

ment organisées, en liaison étroite avec l'activité des musées, dont elles constituent 
l'un des aspects les plus importants. 

Cette conception de l'activité des musées les oblige à s'occuper non seulement 
de leurs propres collections, mais aussi de la c o a v a t i o n  de tous les monuments 
culturels existant dans la région ou le district où ils se trouvent. C'est ainsi qu'a été 
créé, en 1919, auprès du Commissariat du peuple à l'éducation de la RSS d'Ukraine, 
un Comité ukrainien pour la conservation des monuments artistiques, des anti- 
quités et de la nature (Voukopis), dont il existe des sections dans toutes les provinces 
de la république. Ce comité a accompli un énorme travail en matière de conservation 
et de restauration des monuments historiques et culturels. Outre leur activité de 
conservation et de classement systématique de leurs propres collections, les musées 
ont commencé, vers cette époque, à organiser leurs travaux en fonction d'une métho- 
dologie nouvelle, à mettre leurs collections à la portée du grand public, à exposer 
non seulement des objets du passé, mais aussi des objets contemporains, c'est-à-dire 
à montrer les différentes étapes de l'édification du nouveau régime et du développe- 
ment industriel, agricole, scientifique et culturel. 

L'organisation, par l'État, des sites historiques et culturels est un important 
jalon dans l'histoire de la muséologie ukrainienne. 

L'ancienne ville grecque d'Olbia (me-ve siècle avant notre ère) a été déclarée site 
historique et culturel en 1921, et le célèbre monastère connu sous le nom de Kievo- 
Petcherskaïa Lama l'a été en 1926. Plus tard, d'autres ensembles historiques et 
arc- intéressants ont été classés : la célèbre forteresse de Kamenetz- 
P_odolsky-(xve-xvIIe siècle), la cathédrale Sainte-Sophie de Kiev, d'une incomparable 
beauté, qui date du  XI^ siècle, le site dè l'é$lise-de la Dîme à Kiev, les églises de 
Tch-ov, des  XI^ et X I I ~  siècles (cathédrale du Sauveur e t e  la Transfiguration, 
couvent Ieletski, église de la Trinité), le château fort de Starokonstantinov, à Ostrog, 
Sofievka, chef-d'œuvre de l'architecture des parcs et jardins, à Oumani, etc. 

Le's musées ukrainiens ont considérablement souffert de la deuxième guerre 
mondiale. Leurs collections ont été en partie évacuées, mais la plupart des musées 
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la conservat'on Jg et l'étude des monuments culturels de l'Ukraine ont été systématique- 

IO. L'VOVSKIJ MUZEJ ETNOGRAFII I HUDO- 
ZESTVENNOGO PROMYSLA (Museum of Ethno- 
graphy and Industrial Arts, Lvov). Exhibition 
of glass-ware. 
IO. Muste d'ethnographie et des arts industriels, 
Lvov. Exposition de verrerie. 



ont été détruits et pillés par les envahisseurs. Tel a été le sort des musées historicpes 
de Kiev, Kharkov, Dniepropetrovsk, Tchernigov et du Musée Chevtchenko 
à t g ;  la mazfique Cathé-l'Assomption, qui faisait partie du monastère de 
Kievo-Petchersk (XI" siècle), a été dynamitée et certains musées (Beruhev ,  S t z -  
konstantinov, Novgorod-Sevegki, Korosten, Gloukhov) ont été trop endommagés 
pour pouvoir reprendre leur activité/%Öñ-nombre de richesses nationales ont été 
emportées en Allemagne hitlériennget ont disparu. De superbes ensembles architec- 
turaus sont tombés en ruine et un grand nombre de statues ont été détruites. Mème 
la tombe si vénérée de Chevtchenko, à Kanev, a été profanée. 

L'administration et les muséographes ont dû accomplir un travail immense pour 
restaurer les anciens musées et en créer de nouveaux. En un temps relativement 
court, l'activité muséologique a été entièrement rétablie, et aujourd'hui les musées 
peuvent travailler normalement. 

I1 existe en Ukraine I 3 6 musées : historiques, historico-culturels, d'histoire de 
la Révolution, d'histoire militaire, régionaux, artistiques, commémoratifs, litté- 
raires, d'histoire naturelle, scientifiques. 

Les musees historiques ont un domaine précis : ils illustrent soit l'histoire générale 
du pays, soit celle de l'une de ses régions. Tel est aussi l'objet des musées d'histoire 
de la Révolution et d'histoire militaire - il en existe 23 - qui sont consacrés surtout 
à l'histoire du mouvement progressiste et de la Révolution ou à certains événements 
militaires. 

- 
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L'un des meilleurs musées historiques est celui de la RSS d'Ukraine, à Kiev. On y a 
rassemblé en un demi-siècle'd'existence plus de joo o00 objets illustrant l'histoire de 

- 
l'Ukraine, des temps les plus anciens jusqu'à nos jours. Les sections les plus riches sont 
celle de l'histoire de 1'État le plus ancien ayant existé sur le territoire de l'Ukraine, la 
Russie de K'ev (du I I ~  siècle avant notre ère jusqu'à la domination tataro-mongole, au 
X I I I ~  siècle', celle de la féodalité (XIV-XIX~ siècles) et la section d'histoire contemporaine. 
Ce musée est l'une des principales sources d'information sur l'histoire nationale. Les 
musées historiques de Kharkov et de L m n e  sont d'ailleurs pas moins intéressants. 

Les musées régionaux sont les plus nombreux - il en existe quarante-huit - et 
ils sont polyvalents - nature, histoire, économie et cultures locales (fig. 3-J). 

Dans ce groupe de musées, il convient de mentionner particulièrement le musée 
régional -. d'Ouigorod (Ukraine subcarpatique). Vingt-trois mille objets environ y 
ont &té rasse ib th  parmi lesquels des collections uniques de minéraux et de 
végétaux, d'abondantes collections archéologiques, ainsi que .des documents ayant 
trat à l'histoire des ateliers artisanaux aux X V I I ~  et XVIII~  siècles, et une vaste 
collection ethnographique, d'un intérèt scientifique et historique considérable. 

Les musées d'art, au nombre de vingt-cinq, abritent des peintures, sculptures et 
dessins précieux provenant d'Ukraine, de Russie, d'Europe occidentale et d'Europe 
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TI. L'vovsgIj ~ IUZEJ ETNOGRAFII I HUDO- 
SESTVENNOGO PROMYSLA (Museum of Ethno- 
graphy and Industrial Arts, Lvov). Modern 
wood carving. 
II. Musée d'ethnographie et des arts industriels, 
Lvov. Sculptures sur bois contemporaines. 



12. ODESSKIJ GOSUDARSTVENNYJ ARHEOLOGI- 
EESKIJ MUZEJ (State Archaeological Museum, 
Odessa). Archaeological finds from the ancient 
Greek city of Olbia. 
12. Musée archtologique $État, Odessa. Salle 
consacrée aux objets provenant des fouilles 
faites dans l'ancienne cité grecque d'Olbia. 

13. ODESSKIJ ISTORIKO-KRAEVEDCESKIJ MUZEJ 
(Historical and Regional Museum, Odessa). 
Exhibition : The liberation of fhe northern roast 
of the Black Sea from the Twks and the Tartars, 
and the fomdìttg of Odessa (late I 8th ceri fwy) . 
13. Musée historique et rtgional, Odessa. Salle 
consacrée i l'exposition Le littoral septentrional 
de la mer Noire libéré des Turcs e t  des Tartares e t  la 
fondation d'Odessa (seconde moitié dzd XVIIIe siècle) . 

orientale. A la même catégorie appartiennent aussi les musées d'architecture, d'art 
populaire, d'arts appliqués et d'art dramatique. 

Vingt-six musées commémoratifs sont consacrés à la vie et à l'activité de divers 
hommesxscience, écrivains, acteurs (fig. 6,7) et hommes politiques. Ils sont géné- 
ralement situés en des lieux associés àla mémoire de ces grands hommes et permettent 
de ressentir directement le caractère exceptionnel de la vie des meilleurs fils du 
peuple ukrainien (musées installés dans les maisons de T. Chevtchenko, I. Franko, 
A. Tchekhov, L. Oukrainka, M. Tcheremchina, D. Zabolotnij). 

Les musées scientifiques et les musées d'histoire naturelle - qui sont au nombre 
de vingt-quatre - sont plus spécialisés. Ils sont généralement rattachés à des 
instituts de recherchc scieqtifique, à des universités ou à des entreprises industrielles. 

hialgré leur nombre et leur diversité, les musées ukrainiens forment un système 
unifié: ils appliquent des principes modernes, les objets y sont classés ar su ets, 
et ils exercent une activité scientifique et éducative (fig. 9).  Ils présentent scientifique- 
ment et systématiquement les reliques de la culture matérielle et intellectuelle, en 
les groupant autour de thèmes particuliers. I1 est ainsi possible de mettre en relief, 
dans un ordre chronologique et logique, la genèse de certains événements et faits 

L'organisation d'une exposition comporte un aspect théorique et un aspect 
pratique. Le travail théorique comprend tout un ensemble de tâches relevant de la 
recherche scientifique ; tous les faits et événements doivent être présentés dans leurs 
relations et implications réciproques. Chaque objet doit aider à en comprendre un 
autre et tous sont subordonnés à une idée centrale, de manière à faire apparaître 
les lois de l'évolution de la nature et de la société. L'aspect pratique de l'organi- 
saion d'une exposition n'est pas moins important, bien qu'il s'agisse de questions 
foncièrement techniques : arrangement des salles d'exposition, du mobilier et des 
objets eux-mêmes. 

Les musées régionaux comprennent trois sections fondamentales : histoire naturelle 
de la région, passé prérévolutionnaire, édification du socialisme. Certains d'entre eux 
possèdent, en outre, des sections artistiques, littéraires et commémoratives. Leurs 
expositions se fondent sur une documentation d'intérêt local, mais l'histoire de la 
région y est présentée comme faisant partie intégrante de l'histoire du pays tout entier. 

Les musées d'aq retracent le développement artistique d'un point de vue exclusive- 
ment historique et chronologique, qui permet aux visiteurs, non seulement de 
comprendre l'œuvre d'un artiste (fig. S), mais de suivre en même temps l'évolution 
de l'art en général. 

La recherche scientifique est un aspect très important de l'activité des musées. 
Elle implique l'organisation d'expéditions sur le terrain, l'étude systématique de 
certains problèmes d'histoire, d'économie, d'histoire naturelle, de culture ou 
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de technique, l’édition de publications, l’établissement de catalogues de musées, la 
rédactioncde ggdes e t m o r a t i o n  de principes de muséologle. 

Actuellement, les musées ukrainiens font de nombreux efforts pour attirer le 
grand public. Ils organisent des visites guidées, des conférences et des colloques ; 
les visiteurs ont la possibilité de r e n c a e s  membres du persoynel scientifiqE 
des musées et de s’entretenir avec?ëÜZ-En outre, des expositions itinérantes sont 
présentées et connaissent un grand succès. 

L’un des traits caractéristiques de la muséologie ukrainienne est que les musées 
se divisent en deux catégories : les musées d’État et les musées plapulaira ; ces 
derniers fonctionnent grâce à un personnel bénévole - mstltuteurs, ouvriers, 
kolkhoziens, retraités, qui font généreusement don de leurs temps à la science. 
Les musées populaires sont placés sous le contrôle direct des musées d’État et leurs 
collections sont organisées suivant les mêmes principes scientifiques. 

C‘est ce qui explique le grand prestige dont jouissent ces musées populaires. Leur 
réseau couvre toute l’Ukraine ; il en existe près d’un millier. 

L’administration générale des musées est assurée par un personnel peu nom- 
breuxTLe Département des musées et de la conservation des monuments relève 
directement du Ministère de la culture de la RSS d’Ukraine. 

En province, un inspecteur des musées et des monuments est attaché au départe- 
ment de la culture de chaque comité exécutif régional. Les musées régionaux sont 
administrés par des muséologues, tandis que la conservation des monuments est 
confiée à des techniciens spécialisés. Les musées de district et les musées municipaux 
sont étroitement rattachés aux musées régionaux en ce qui concerne les méthodes 
de travail, mais ne leur sont pas subordonnés. 

La direction c scientifique et méthodologique des musées est très complexe. 
I1 existe, tout d’abord, au Ministère de la culture, un conseil scientifique et 

méthodologique des musées, qui comprend des sections historique, régionale, 
artistique, littéraire et commémorative et une section des sciences exactes et natu- 
relles. En outre, il existe des musées dits principaux - I C 3  Kharkov, LE 
(fig. IO, II), Odessa (fig. 12-14) - au nombre de onze, qui assurent la direction 
méthodologiquzes groupes de musées qui leur sont rattachés. Ils leur apportent 
leur concours en évaluant leurs thèmes et leurs plans d‘exposition, en diffusant les 
résultats de l’expérience acquise, en préparant et en publiant des manuels. De plus, 
ils organisent, pour le personnel scientifique de ces groupes de muiées, des sme, 
des visites collectives dans les autres musées de la république, et ils envoient sur 
place de-écialistes chargés d’apporter une aide pratique à ce personnel. 

Le Musée historique d’État de Kiev comprend une section scientifique et 
méthodologique, où l’on peut se familiariser avec la muséographie moderne, 
consulter des plans d’expositions thématiques, voir les photographies des mFilleurs 
aménagements, etc. On y trouve des ouvrages de référence et des ouvrages méthodo- 
logiques, ainsi qu’un fichier des monuments historiques et archéologiques et des 
sculptures. 

f - 
a---- 

c_ 

- 
c 

Les muséologues ukrainiens accomplissent un travail extrêmement minutieux 
et portent une attention particulière aux problèmes contemporains et aux désirs 
du public. Le personnel scientifique des musées est donc obligé de perfectionner 

‘4- ODEssKrJ IsToRIIto-KRaEvEn~EsF;IJ hfuzEJ 
(Historical and Regional Museum, Odessa). 
Corner commemorating the residence of the 
great Russian writer, Pushkin, in Odessa. - 

sans relâche les expositions, tout en cherchant de nouvelles formes d’activité, plus 
attrayantes et plus efficaces. [ Tmdd did TIISS~] 

14. Musée historique et rkgiond, Odessa. Coin 
du musée consacrt au séjour du grand ecrivain 
russe Pouchkine à Odessa. 



The establishment of people’s museums in the Ukraine 

by G. Kiriljuk A noteworthy feature in museum development in the Ukraine in recent years has 
been the establishment of people’s museums, staffed on a voluntary basis. 

The work this involves is specialized and demanding. Of the many complex 
problems to be solved, not the least is deciding on what lines to organize the new 
museum. 

Many villages, towns and factories have an interesting and instructive history; 
they are often associated with important historical events or outstanding figures in 
public life, science, literature or art. Museums may therefore take on different 
patterns: historical, regional, literary, memorial, archaeological, natural history. 
There are also people’s picture galleries and the number of people’s museums 
increases every year (fig. IJ, II). 

The first ones in the Ukraine were established in 1948, in Kozievka, a village in 
the Kharkov region, and in ISitsmanovka, in the Chernovits region. Today they 
number 946. 

People interested in local culture-workers, collective farm staffs, teachers, 
agronomists, engineers, secondary and advanced students-having decided what 
lines the museum will take, collect objects, equip it, plan the exhibitions and organize 
cultural and educational activities. 

All work in the people’s museums is unpaid, done voluntarily by people in their 
leisure time. 

The organizers of every museum select a museum council and a director from 
among their number. At the annual general meeting, the chairman of the museum 
council reports on the year’s activities, and the programme of work is submitted 
for approval. 

Trade unions and cultural and educational bodies help the voluntary workers 
in many ways. Scientific staff from the State museums help to organize the collections 
and provide a permanent technical assistance, whereas the local workers’ councils 
provide the premises. 

People’s museums may deservedly be well known outside their own areas. The 
People’s Museum of History, in Pavlograd (Dnepropetrovsk), for example, has a 
voluntary staff of over a hundred-photographers, artists, carpenters, attendants, 
research workers, section heads and the director-who look after everything and 
give unstintingly of their time. The director, Maria I<on2issarova, is a retired 
teacher who has put so much effort into canalizing the enthusiasm of her voluntary 
staff that the museum can be compared favourably with any of the State museums. 
Its wealth of exhibits, models, documents -and photographs, throw light on the 
early days of the city, its past and its life today. The museum is very popular with 
the public, many of whom have themselves been involved in events that are now 
history, and gladly give valuable objects in their possession to add to the collections. 

Equally interesting is the museum devoted to the life and work of the great 
Russian general, Suvorov, at Timonovka, Vinnitsa. It is renowned far beyond the 
Ukraine itself, and its doors never close. Many collectors take pride in bringing here 
for display their own valuable documents and objects connected with Suvorov. 
Public-spirited people have also founded a picture gallery in the same village, 
housing pictures donated by artists from Kiev, Moscow and Leningrad. Another 
museum, to deal with local history, is to be opened in 1966. 

There are two interesting literary and memorial museums, one in the village of 
Verkhovnya, Zhitomir, devoted to the famous French writer Honoré de Balzac, 
who stayed there several times, and one in the village of Stablevo, Cherkassy, 
commemorating the brilliant Polish writer Adam Mickiewicz. 

Twenty years have elapsed since the end of the Great War (1941-4j), but the 
Ukrainian people have not forgotten the heroic patriots who died for the honour 



and independence of the country, and treasure their memory with reverence. Thus 
people’s museums have been established in many places where battles or partisan 
campaigns took place, such as the remarkable museum in the village of Jaremtcha 
(Ivano-Frankosh). 

Workers in Slavechno, Zhitomir, not only provided the collection but actually 
built the museum that houses it. 

A Soviet-Czechoslovak friendship museum has been opened in the village of 
Sokolovo, Kharkov, where units of the Czechoslovak army of liberation were 
formed to fight against fascism. 

The people’s museums are the creation of the people themselves, part of their 
daily lives, and have won for themselves a place ‘of esteem among the cultural 
organizations of the Ukraine. 

[ Tratdated from Riissim] 

I/. MUZEJ ZAVODA IM. JANVARSKOGO Voss~a-  
NIJA. G .  ODESSA (People’s Museum, Odessa). 
Part of the exhibition on the Jatiuaty Risitg. 
I/. Musée populaire d’Odessa. Vue de l’expo- 
sition Le soirlètienietit dr Jatiiier. 
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La création des musées populaires en Ukraine 

par G. Kiriljuk L'histoire des musées ukrainiens a été marquée, il y a quelque temps, par un événe- 
ment très important : la création de musées populaires dont le fonctionnement est 
assuré par un personn-névole. 

L'ouverture de ces musées a été une tâche délicate et minutieuse: parmi les 
nombreux problèmes complexes qu'il a fallu résoudre, le moindre n'a pas été cehi 
de la détermination du programme de chaque établissement. 

Un grand nombre de villages, de villes, d'usines et de fabriques ont une histoire 
intéressante et instructive et sont souvent liés à de grands événements historiques 
ou aux noms de grands hommes d'État, hommes de science, écrivains ou artistes. 
I1 s'est ainsi créé différents genres de musées : historiques, régionaux, littéraires, 
commémoratifs, archéologiques, scientifiques. I1 existe aussi des galeries de peinture 
populaire et le nombre des musées populaires s'accroît d'année en année (fig. I), 16). 

Les premiers musées de ce genre ont été créés en Ukraine en 1948, dans levillage 
de Kozievka (région de Kharkov) et dans le village de Kitsmanovka (région de 
Tchernovtsy). On en compte aujourd'hui 946. 

Après avoir déterminé le domaine du futur musée, des amateurs d'études régio- 
nales - ouvriers, kolkhoziens, enseignants, agronomes, ingénieurs, élèves des 
établissements d'enseignement supérieur et secondaire - rassemblent des objets, 
préparent l'équipement, organisent les expositions, ainsi que les activités culturelles 
et éducatives. 

Le perso& des musées populaires n'est pas rémunéré et s'acquitte de toutes ses 
tâches pendant ses heures de loisir. 

Les organisateurs de chaque musée élisent parmi eux un conseil du musée et un 
directeur. 

Chaque année, le président rend compte, à l'assemblée générale des régionalistes, du 
travail qui a été accompli. Cette assemblée approuve également le programme 
d'activités du musée pour l'année à venir. 

Les organisations syndicales et les organismes culturels et éducatifs aident les 
régionalistes amateurs de diverses fasons, tandis que le personnel scientifique des 
musées d'État apporte son concours à l'organisation des musées populaires et leur 
accorde une assistance continue dans le domaine de la muséographie; quant aux 
locaux, ils sont mis à la disposition de ces musées par les conseils de travailleurs. 

Les musées populaires jouissent d'une réputation méritée, qui s'étend bien au-delà 
des limites du territoire au'ils desservent. 

I 

Ainsi, au Musée populaire d'histoire de Pavlograd (Dniepropetrovsk), qui 
bénéficie du concou% de plus de cent régionalistes, tout a été fa- d'ama- - 
teurs enthousiastes : photographes, peintres, menuisiers, guides, collaborateurs 
scientifiques, chefs de section et directeur du musée travaillent avec ardeur, sans 
ménager leur temps. Le directeur, Maria Komissarova, institutrice en retraite, 
organise admirablement l'activité de ce nombreux personnel, si bien que ce musée 
est en tous points comparable aux musées d'État. La richesse de ses collections, les 
maquettes, - documents et photographies mettent en valeur les origines de la ville, 
son passé et son présent. Les habitants, qui ont souvent participé eux-mêmes aux 
événements historiques, font volontiers don d'.objets personnels pour enrichir 
les collections. 

Un musée non moins intéressant, situé dans le village de Timonovka (Vinnitsa), 
est consacré à la vie et à l'activité du grand général russe A. V: Souvorov. Ce musée 
de village n'est jamais fermé et jouit d'une réputation qui s'étend bien au-delà des 
limites de l'Ukraine. De nombreux collectionneurs tiennent à honneur d'y exposer 
des documents et pièces très rares concernant Souvorov. 

Dans ce même village, des animateurs locaux ont également ouvert un musée 
de peinture. Des peintres de Kiev, de Moscou et de Leningrad y ont envoyé 
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plusieurs de leurs œuvres. Un autre musée, consacré à l'histoire locale, doit être 
ouvert à Timonovka en 1966. 

I1 existe deux musées littéraires très intéressants : l'un à Verkhovnia (Jitomir), 
consacré à la mémoire de l'écrivain fransais Honoré de Balzac, qui a séjourné 
dans cette localité à plusieurs reprises, et l'autre à St_eblevo (Tcherkassy), consacré 
à la mémoire de l'écrivain polonais Adam Mickiewicz. 

Vingt ans se sont écoulés depuis la fin de la grande guerre de 1941-194j, mais 
le peuple ukrainien n'oublie pas ses héros et onserve pieusement la mémoire de 
ceux qui ont donné leur vie pour l'honneudLl'indépendance de la patrie. I1 n'est 
donc pas étonnant que des musées populaires aient été établis dans de nombreuses 
localités qui furent le théâtre de batailles et de campagnes de partisans, tel le remar- 
quable musée du village de 

Quant au Musée de Slavetchno (Jitomir), les travailleurs n'en ont pas seulement 
constitué les collections : ils ont construit ers-mêmes le bâtiment qui l'abrite. 

Dans le village de Sokolovo (Kharkov), où G o n t  constitués des éléments 
de l'Armée de libération tchécoslovaque qui a lutté contre le fascisme, un musée 
de l'amitié soviéto-tchécoslovaque a été créé. 

Les musées populaires sont l'œuvre du peuple ; ils font partie intégrante de sa vie 
quotidienne et figurent dignement aujourd'hui parmi les institutions culturelles de 
l'Ukraine. 

[ Tranftit dzi rz~re] 
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r6. ~/TUZEJ ZAVODA IM. JANVARSKOGO VOSSTA- 
NIJA V. ODESSA (People's Museum, Odessa). 
Blast furnace workers from the plant on a visit 
to the museum. 
rd.  Musée populaire d'Odessa. Ouvriers d'un 
haut fourneau de I'usine en visite au muste. 



Travelling exhibitions and mobile museums 

by V. A. Sevtuk Travelling exhibitions and mobile museums are among the most interesting ways in 
which museums are overcoming their former inertia and keeping pace with the 
changed rhythm of modern life. This involves using the most flexible and effective 
educational methods available: collections have to be made accessible, not only to 
visitors and casual tourists, but also to the large numbers of people who 
live in outlying districts and, for one reason or another, are unable to visit a museum. 
In other words, the museum must not only attract the visitor, but actually go out to 
him. Going beyond what is usually understood by museum activities this sometimes 
involves educational work, especially in places where there are few members of the 
ccZnanieyy (knowledge) association, or few intellectuals, or in the khoators, hamlets or 
small settlements which have no clubs. For this reason, before a travelling exhibition 
or museum is sent out, the local cultural level is studied, together with such factors 
as the distance from a large centre, the presence or absence of libraries and cinemas, 
and so on. In most cases, however, a travelling exhibition or museum is just like a 
stationary one, and has the same general purposes. 

The main purposes being to inform the local people about the natural phenomena 
and history of their region, a special collection of films and movable showcases are 
also taken. Sometimes there may be a subsidiary idea. The Pereyaslav-Khmelnitsky 
Mus'euin;for example, arranges travelling exhibitions of Ukrainian national costumes 
and wedding apparel at the time of year when country weddings are commonly 
celebrated. The effect is startling and arouses great interest, and at the same time it 
helps to build up the contemporary ethnographic collections. 

The exhibition staff may also do a little archaeological reconnaissance, seeking 
items that the museum lacks and, in accordance with scientific requirements, helping 
to build up the people's museum collections. This is done while the scientific 
museum staff are giving lectures to the visitors. 

As a rule, travelling museums are transported by motor vehicle, an attractively 
designed bus, equipped with projectors for I 6-mm. and 3 5 -mm. film, facilities 
for showing films in daylight, radio, tape-recorder, amplifiers, slide and film-strip 
projectormpidiascopes,  albums, and display panels. The radio is used to publicize 
the exhibition and attract large numbers of visitors. 

Exhibitions are mounted in various ways. Some museums use folding panels on 
which the photographs, diagrams and maps are displayed. Models and three-dimen- 
sional exhibits are displayed in specially constructed trunks and boxes; often the 
trunk itself is a ready-made showcase, in which the exhibits are strapped to avoid 
friction and wear. For flat exhibits, revolving screens are used to good effect. They 
are easy to construct, transport, assemble and dismantle, and can be put up any- 
where. 

Movable panels are very convenient, for example, for displays in the entrance 
hall of a club, where the museum staff may give a talk or discuss aspects of Ukrainian 
history or culture. Exhibitions are usually held in places where people congregate- 
cinemas, clubs, colleges, palaces of culture and schools-but not always. Some 
Ukrainian museums (e.g., Dnepropetrovsk) send exhibitions to small settlements 
and even to kolkhozes or sovkhozes. Lectures are given on selected subjects of local 
interest and simple displays of museum objects are used to provide a background to 
the talks (fig. 17, 19). 

Large numbers of poung people are attracted in the villages or agricultural settle- 
ments. Evening discussions on a related topic are very popular, and make for a more 
direct and lively interest in the actual exhibits. 

Travelling exhibitions can be of many kinds. A particularly successful numismatics 
exhibition, for example, was arranged by the Odessa Archaeological Museum, and 
visited cities as well as outlying settlements. Thousands of visitors saw it. 



Photographs illustrating collections or reserve stocks at the general museum are 
often sent with the travelling exhibition. If original exhibits go also, the. .village 
club may temporarily be transformed into a real museum, and truly scientific visits 
are arranged. 

The exhibitions may deal with different subjects (regional history, archaeology, 
natural science, and so on). They may give a new interest to minerals and ores, to 
palaeontological, neolithic, bronze and iron age objects, or to excavated items from 
the Slavonic tribal period. The Lvov Historical iMuseum, for example, organized an 
extremely interesting and instructive travelling exhibition on the occasion of the 
four-hundredth anniversary of printing in the Ukraine that included 16th- and 17th- 
century manuscript books; The Apode  and the Ostrophsk Bible, printed by I .  Fedorov 
in the 16th century; books from the 17th and 18th centuries printed in the old style; 
and lastly, examples of 19th- and 20th-century printing. Books were displayed on 
tables (fig. IS), and photographs and diagrams hung on the walls. 

A successful means of arousing popular interest is to arrange for people who have 
taken part in some important event, Revolution or war veterans, for example, to 
talk to the public; they often have an interesting and vivid story to tell. 

The exhibitions usually stay two or three days, but people often get so interested 
that they continue permanently afterwards to collaborate and collect material for 
the museum. Sometimes an exhibition may last for a week or two, in which case 
more detailed attention is devoted to the local cultural monuments and popular 
support is solicited for their upkeep. Exhibitions are frequently extended at public 
request. Such exhibitions may even become permanent (cf., the Pereyaslav-Khmel- 
nitsky Museum), responsibility for conducted tours being assumed by local volun- 
teers. This is, in fact, how many of the people’s museum have come into being. 

Travelling exhibitions and museums are becoming more and more popular in 
the Ukraine, thanks to their mobility and the extent to which they help to extend 
and deepen people’s knowledge, as they themselves define their own purpose and 
function. 

[ Tramlated  fro?^ Rzissìm] 

. $7. VINNICKIJ KRAEVEDEESKIJ brUíZEJ (Regio- 
nal Museum, Vinnitsa-Yampol). The museobus: 
a member of the museum staff gives a lecture to 
the farmers. 
17. Musée rCgional de Vinnitsa &ambol). Le 
mv.séobus: un membre du personnel du musGe 
fait= conférence aux paysans de la région. - 



Expositions itinkrantes et muséobus 

par V. A. SevEuk 

I 8. L’VOVSKIJ TSTORI?ESKIJ MUZEJ (History 
Museum, Lvov). A travelling exhibition of 
ancient books organized by the museum. 
I 8. Musée historique, Lvov. Exposition itint- 
rante de livres anciens, organisée par le muste. 

Les muséobus et les expositions itinérantes sont parmi les formes les plus inté- 
ressantes de l’activité muséologique et permettent aux musées de surmonter leur 
inertie légendaire pour s’accorder au rythme de la vie moderne. Nous avons constam- 
ment besoin aujourd’hui de moyens d’éducation scientifique aussi souples et aussi 
efficaces que possible ; c’est pourquoi les musées cherchent à faire connaître leurs 
collections non seulement aux visiteurs et aux touristes occasionnels, mais aussi 
à de larges couches de la population qui vivent dans des districts éloignés et qui, 
pour une raison ou pour une autre, n’ont pas la possibilité de les visiter. Bref, le musée 
ne se contente pas d‘attirer son public, il va vers lui. Cette action dépasse parfois le 
cadre ordinaire de l’activité d‘un musée et tend à devenir une action éducative, 
notamment là où les sections de l’associati n “Znanïe” (connaissance) sont peu 

hameaux où il n’existe pas de clubs. C‘est précisément pourquoi, avant d’envoyer 
dans une localité un muséobus ou une exposition itinérante, on étudie le niveau 
culturel de la population locale en tenant compte de son éloignement, de l’existence 
de bibliothèques, de salles de cinéma, etc. Dans la plupart des cas, cependant, expo- 
sitions et musées itinérants ressemblent exactement aux musées fixes et ont les mêmes 
objectifs. 

Le but principal des musées itinérants est de faire connaître aux habitants les 
caractéristiques naturelles et l‘histoire de leur région ; on constitue à cet effet une 
cinémsèque spéciale et on aménage des vitrines mobiles adéquates. L‘exposition 
itinérante peut en même temps avoir un objectif complémentaire. C’est ainsi qu’à 
l’époque des noces, dans les villages, le Musée de Pereïaslav-Khmelnitski organise 
volontiers des expositions de costumes nationaux ukrainiens. Ces exposiZions pro- 
duisent un effet étonnant, éveillent un vi€ intérêt et, en même temps, facilitent la 
collecte de documents ethnographiques contemporains. 

Le personnel attaché à ces expositions peut aussi, sur le parcours, procéder à 
une reconnaissance archéologique, r-r les objets qui lui manquent et aider 
à monter des expositions dans les musées populaires, conformément aux exigences 
scientifiques. Parallèlement, le personnel sc&tifique donne des conférences à 
l’intention des visiteurs. 

Le moyen de transport utilisé de préférence par un musée itinérant est un véhicule 
automobile ; mais, dans la région subcarpatique, par exemple, on utilise un wagon 
de chemin de fer. Le véhicule, un autocar d’aspect agréable, est équipé de projecteurs de 
cinéma pour films de 16 mm et de 35 mm, d’un matérjel spécial pour la projection 
de- pJ ein e r ,  d‘un appareil de radiodiffusion, d’un magnétophone, de 
haut-parleurs, d’appareils de projection pour films fixes et diap<sitives, d‘albums et 
de panneaux d‘Fxposition. Le musée annonce sa venue par radio, ce qui permet 
d’attirer un public nombreux. 

Les expositions sont diversement aménagées. Certains musées utilisent des 
panneauuliants, sur lesquels ils disposent des photographies, des diagrammes 
ou des schémas. Les maEettes et autres objets à trois dimeZions sont expo& dans 
des malle: et des caisses spécialement consues à cet effet ; les malles sont souvent 
des vitripes préfabriquées et les objets y sont arrimés, pour éviter le frottement et 
l’usure. Pour les objets à deux dimensions, on utilise avec succès le pa&volte : d’une 
grande simplicité, commode à transporter, facile à monter et à démonter, ce dispositif 
peut être installé n’importe où. 

On utilise aussi des panneaux mobiles, qu’on installe de préférence dans les 
foyers des clubs, où le personnemmusée peut faire un exposé ou diriger un CO&- 
que sur tel ou tel sujet concernant Yhistoire ou la culture naZõGaIe. Le plus souvent, 
les expositions sont installées dans une salle de cinéma, un club, un établissement 
d‘enseignement supérieur, une maison de la culture ou une école, c’est-à-dire dans 

étoffées et où les intellectuels sont peu e no breux, ou encore dans les khoztfors, petits 
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des lieux où l'on peut réunir le plus grand nombre de gens. Cependant, il ne s'agit 
pas là d'une condition obligatoire. Certains m a s  d'Ukraine, en particulier celui 
de Dn,iepropetrovsk, organisent des expositions itinérantes non seulement dans les 
agglomérations, mais, aussi, dans les kolkhozes et les sovkhozes. On y fait aussi des 
c o n f a c e s  sur des sujets d'intérêt local, que de petites expositions d'objets de 
musée servent à illustrer (fig. 27, 19). 

Les expositions itinérantes organisées dans les villages ou dans les collectivités 
agricoles attirent surtout les ieunes. Les 
c n e i e n s  organists le soir sur le thème 
de l'exposition en renforcent l'intérêt et 
connaissent un grand succès, 

lections des &usées sont souvent joihes 
aux expositions itinérantes. Si celles-ci 
comportent également des objets ori- 
ginaux, le club rural peut être trans- 
formé temporairement en un véritable 
musée, dont la visite peut être organisée 
dans un esprit scientifique. 

Ces expositions peuvent avoir diffé- 
rent2 thèmfs : histoire, archéologie, his- 
toire naturelle de la région. Spécimens 
de minéraux, de minerais utiles, pièces 
paléontologiques, néolithiques, de l'âge 
du bronze et de l'âge du fer, objets mis 
au jour à l'occasion de fouilles et datant 
des premières tribus slaves, tous ces 
déments prennent une signification évi- 
dente. C'est ainsi que le MusCe historique 
de Lvov a organisé une exposition itiné- 
rante consacrée au quatre centième anni- 

Des photographies illu(rant / les col- 
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versaire de l'imprimerie en Ukraine. Le muséobus présentait des manuscrits des 
X V I ~  et X V I I ~  siècles, des livres imprimés par I. Fedorov (le célèbre Apostol, la Bible 
d'Ostt-og, du X V I ~  siècle) et des incunables des X V I I ~  et XVIII~  siècles ; des spécimens 
de livres imprimés aux X I X ~  et X X ~  siècles complétaient cette exposition instructive 
et d'un intérêt exceptionnel (fig. IS). Les livres étaient exposés sur des tables, et des 

19. VINNICKIJ KRAEVED~E 
na1 Museum, Vin 
reading-room in Lllr I I I u u ~ ~  

Ig. nIuste rtgiona, de . *._____I,_ 
Exposition et salle de lecture dans le mustobus. 

\----a--- /. 

photographies et &%grammes étaient accrochés aux murs. 
L'exposition de numismatique du &u- a a été très suivie. 

Elle a été présentée non seulement dans des localités recultes, mais aussi dans des 
grandes villes, et a attiré des milliers de visiteurs. 

A l'occasion d'expositions itinérantes, on peut organiser des regcontres avec des 
personnes ayant participé à des événements importants, par exemple avec des anciens 
combattånts de la Révolution et de la seconde p e r t e  mondiale; leurs récits sont 
souvent intéressants et vivants. 

Les expositions restent sur place généralement deux ou trois jours et, très souvent, 
les visiteurs sont si intéressés qu'ils demeurent en contact permanent avec le musée 
et contribuent à rassembler du matériel pour ses collections. Les expositions peuvent 
aussi durer parfois une ou deux semaines; on étudie alors de fason plus détaillée 
les monuments culturels des environs et l'on fait appel à toutes les bonnes volontés 
pour les maintenir en bon état. I1 arrive encore qu'à la demande de la population 
une exposition se prolonge pendant un certain temps. Elle devient alors une expo- 
sition permanente (par exemple le Musée de Pereïaslav-Khmelnitski) ; les visites 

Y- guidées étant organisées par des volontaires, une telle exposition est souvent à 1 ori- 
g z e  d'un musée populaire. 

Les muséobus et les expositions itinérantes sont de plus en plus populaires du 
fait de leur mobilité et de la mesure dans laquelle ils contribuent à étendre et à appro- 
fondir les connajssances du peuple: tel est leur objet et tel est leur mode d'action. 
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.SKIJ ~ ~ U Z E J  (Rcgio- 
mitsa-Yampol). Exhibition and 
+ha --.,=-r,bus. 
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Aesthetic education at the National Museum of 
Ukrainian Art, Kiev 

by A. T. Knjuh The National Museum of Ukrainian Art is a more comprehensive version of the Muni- 
cipal Museum of Antiquities and Arts which was founded at the end of the last 
century. Its collections have grown enormously since the Revolution, and it has 
now become by far the most important museum of Ukrainian art. 

The chronological exhibition covers eight centuries and illustrates the main 
stages in the development of Ukrainian art. The Middle Ages are represented by 
unique works of art: icons, portraits, wood-carvings and paintings. The complex 
process of development of a national artistic tradition is reflected in the changing 
styles of various Ukrainian schools between the 14th and the 18th centuries. 

The second half of the 18th and first half of the 19th centuries illustrate classical 
tendencies in Ukrainian painting and at the same time the beginnings of democratic 
realism, of which Shevchenko, that great Ukrainian man of the people, became a 
leading exponent about the middle of the 19th century. 

Avam’-gurde painters-who aimed at a broad social interpretation of contemporary 
life-gave a further impetus to the development of realism. The pre-Revolution 
section ends with the early works of older artists who began to paint prior to 1917. 
The Soviet art section accounts for half the collection (fig. 20). It includes the best 
works of Ukrainian figurative masters, particularly their more recent paintings. 

Along with the permanent collections, the museum regularly holds temporary 
retrospective exhibitions on themes or painters to help illustrate the artistic process. 
All Soviet museums and private collectors collaborate. F. G. Krichevsky, A. A. 
Murashko, E. B. Sakhnovskaya, N. I<. Pimonenko, I<. A. Trutosvky, I. I. Sokolov 
and L. M. Zhemchuzhnikov are some of the artists whose works, shown in such 
exhibitions, have aroused wide interest leading to exhibitions in other towns of the 
Republic and abroad (fig. 21). 

The museum’s remarkable collections and the broad range of interests of the staff 
afford great possibilities for aesthetic education. 

Guided visits are the most popular form of education. The staff try not only to help 
the visitor understand how art has developed through the centuries but how to look 
at paintings, drawings and sculpture, how to understand them and appreciate them 
in their harmony of form and content. The visitor is told about the types and the 

. 

20. GOSUDARSTVENNYJ MUSEJ 
IZOBRASITEL’NOGO ISKUSSTVA v. 
na1 Museum of Ukrainian Art, 
art section. 
20.  Muste national d’art ukrair 
section d‘art soviittique. 

UKRAINSKOGO 
KIEVE (Natio- 
Kiev). Soviet 

lien, Kiev. La 
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21. GOSUDARSTVENNYJ ~ I U Z E J  UKRAINSKOGO 
IZOBRAZITEL’NOGO ISKUSSTVA v. KIEVE (Natio- 
nal Museum of Ukrainian Art, Kiev). Travelling 
exhibition: Con#e@orat-_Y Ukrainiatl Graphic Art, 
shown in Warsaw in I 9 5 6 .  
21. Musée national d’art ukrainien, Kiev. 
L’exposition itinérante L’art graphique irkrainien 
contemporailt, présentée à Varsovie en 1956. 

techniques of figurative art, the individual character of the works of different 
artists. This explains why during the visit much attention is devoted to discussions 
on special subjects. 

Regular Sunday lectures held all year round in the museum provide an opportu- 
nity for acquiring a systematic art education. The annual course on the history of 
Ukrainian art attracts an audience of all ages, young people and adults. They are 
also shown works which are in storage and are taken on excursions to artistic 
monuments in Kiev. Slides and films supplement the lectures. 

The visits of schoolchildren are usually arranged as part of the school curriculum. 
Permanent contact with the schools is maintained through ? i l u b s  which do much 
to improve the child’s artistic knowledge and to supplement art teaching. 

The “open day”, usually a Sunday, is another innovation. Workers in a given 
district are invited to come to the museum and meet leading Kiev artists who 
present their own works. The artists explain in the course of conversation how and 
why they came to do a particular painting, and often give autographed souvenirs. 

An exhibition of copies of the best items travels continuously around the towns 
and villages of the Ukraine (fig. 22). Lectures and excursions, the training of local 
students as guides, and the organization of art clubs are of real practical help, 
especially in areas that do not have their o%n museum. 

The museum staff pay great attention to the preservation of ancient monuments. 
Expeditions sent out to collect art objects or to list cultural monuments explain to 
the local people the historical and artistic significance of the pieces being studied. 

As members of the “Znanie” Society, the scientific staff of the museum do a good 
deal of lecturing in the popular universities. These lectures are published by the 
society and are very useful to local lecturers. 

The museum does a considerable amount of publishing. The professional staff 
also help to produce popular publications such as Talks nboztt the Histog! qf Ukrainiatz 
A r t  and The School Librar_. 

After building extensions in 1966-67, the exhibition area will be increased several 
times over, and allow more favourable conditions for seeing the exhibition. In the 
original building, for the first time in the Soviet Union, a system of concealed 
lighting which avoids all reflections and shadows has recently been installed. 

Aesthetic education is a socially important task that should be the joint concern 
of all institutions and social organizations associated with the spread of art. 

[Tratislnted from Rttssian] 
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L'éducation esthétique au Musée national d'art 
ukrainien, Kiev 

par A. T. Icnjuh 

22. GOSUD4RSTLIENNYJ hfUZEJ UKRAINSKoGO 
IZOBRAZITEL'NOGO ISKUSSTVA v. KIEVE (Natio- 
nal Museum of Ukrainian Art, Kiev). Exhibition 
of copies of the best u-orlis by Ukrainian artists 
represented in the museum shovn in the Palace 
of Culture, Vasillrov (Kiev region). A museum 
specialist explains the paintings. 
22. Muste national d'art ukrainien, Kiev. Expo- 
sition de copies des meilleures euvies de pein- 
tres ukrainiens du musée présentte dans la 
hIaison de la culture de la ville de Vasil'kovo 
(région de Kiev) en juin 1964. Un spécialiste du 
musée donne des explications sur  les tableaux. 
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Le Musée national d'art ukrainien a pris la suite de l'ancien Musée municipal 
d'art et d'antiquités créé à la fin du siècle dernier. Le grand nombre des œuvres d'art 
figuratif qui ont enrichi ses collections depuis la Révolution en a fait le véritable 
musée national de l'art ukrainien. 

L'exposition chronologique embrasse huit siècles et initie le visiteur aux prin- 
cipales étapes-eloppement de la culture artistique ukrainienne. Le moyen âge 
y est représenté par des pièces uniques : icônes, portraits, sculptures sur bois et 
peintllres populaires. Retrasant le processus complexe de la formation de l'art 
national, l'exposition suit l'évolution des styles des écoles locales d'Ukraine, du 
XI+ au XVIII~ siècle. 

Les œuvres de la seconde moitié du X V I I I ~  siècle et de la première moitié du 
X I X ~  donnent un ape rp  des tendances classiques de la peinture ukrainienne et de 
l'apparition de la tendance réaliste démocratique, dont l'illustre fils du peuple 
ukrainien, T. G. Chevtchenko, devait être un brillant représentant au milieu du 
X I X ~  siècle. 

On peut suivre l'évolution de l'art réaliste dans les œuvres de peintres d'avant- 
garde qui se sont efforcés de peindre la réalité sociale de leur temps. La section de 
l'art prérévolutionnaire se termine avec les premières ceuvres des peintres soviétiques 
ukrainiens de la vieille génération qui ont commencé leur carrière avant la Révolution 
d'octobre. La section d'art soviétique occupe la moitié de l'exposition (fig. 20). 
On y a rassemblé les meilleures œunes des maîtres de l'art figuratif ukrainien, 
notamment des spécimens de leurs dernières réalisations. 

Parallèlement à son exposition permanente, le musée organise systématiquement 
des rétros ectives, qui sont axées sur des thèmes ou sur des peintres particuliers et 
qui illuirent le développement de l'art. Ces expositions sont organisées avec le 
concours de tous les musées de l'URSS, ainsi que de collectionneurs privés. Ces 
dernières années, des expositions ont été consacrées à F. G. Gritchevski, A. A. 
Mourachko, E. B. Sakhnovskaya, N. I<. Pimonenko, I<. A. Troutovski, I. I. 
Sokolov, L. M. Jemtchoujnikov, etc. ; elles ont été appréciées par un très large 
public et certaines d'entre elles ont été présentées dans d'autres villes de la république, 
ainsi yu'à l'étranger (fig. 21). 

Les remarquables collections du musée et l'étendue des sujets auxquels s'intéresse 
son personnel offrent de grandes possibilités pour l'tducation esthétique du public. 

La forme d'éducation la plus populaire est la visite guidée. Le personnx&&&fique 
du musée ne s s o r c e  pas seulement d'aider les visiteurs à comprendre l'évolution 
historique de l'art; il essaie de leur apprendre à regarder les tableaux, les dessins 
ct les sculptures, à les comprendre et à les aimer, dan l'harmonie de leur forme et 
de leur contenu. Le visiteur est instruit des genres et d la technique des arts figuratifs, 

cours de ces visites, une place importante est accordée à la discussion de sujets 
déterminés. 

Les conférences du dimanche, organisées toute l'année au musée, permettent 
aux visiteuiae bénéficier d'une éducation artistique systématique. Le c o w n u e l  
d'histoire de l'art ukrainien est suivi tant par des jeunes que par des adultes. Les 
visiteurs ont accès également aux réserves du musée ; en outre, ils visitent en groupe 
les monuments artistiques de I i i e v b e s  projections de films et d g  diapositives 
accompagnent ces conférences. 

Des visites sont organisées couramment pour les é@ers, dans le cadre des 
programmes scolaires. Le contact permanent avec les écoles est assuré aussi par 
l'organisation de groupes d'amis des arts. Ces groupes jouent un rôle actif dans la 
diffusion des connais'sancestistiques parmi les écoliers, et complètent l'en- 
seignement artistique. 
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Avec les “Journées des portes owrtes”,  généralement organisées le dimanche, 
le musée a inauguré une nouvelle forme d’activité. Ces jours-là, il invite les 
travailleurs d’un des quartiers de la ville à rencontrer des grands peintres de Kiev, 
directement devant leurs œuvres, exposées dans les salles du musée. Les artistes, 
conversant alors avec les visiteurs, leur expliquent comment ils ont créé leurs 
œuvres, exposent leurs conceptions artistiques et souvent remettent à leurs inter- 
locuteurs des souvenirs dédicacés. 

Une exposition itinérante des meilleures œuvres des collections parcourt en per- 
manence les villes et les villages d’Ukraine (fig. 22). Les conférences et les visites, 
la formation de guides parmi les étudiants et l’organisation de cl-art sont 
extrêmemen- en particulier dans les districts où il n’existe pas de musee d’art. 

Le personnel du musée accorde une attention spéciale à la protection des monu- 
ments. A l’occasion d ’ e x e t i o n s  qui ont pour but de recueillir des s t s  d’art ou 
d’inventorier des monuments culturels, des discussions sont organisées sur place et 
l’on explique la signification historique et artistique des œuvres étudiées. 

En sa qualité de membre de la société “Znanïé”, le personnel scientifique du musée 
fait des confkrenw dans les universités populaires. Le texte de ces conférences, 
publié par la société, fournit une d €  tation très utile aux conférenciers locaux. 

Le programme des publiEtions du musée est important. Le personnel scientifique 
fait paraître des ouvrages de vulgarisation scientifique intitulés Etitetieiis s w  Z’histoire 
de Z ’mï’ dzraitiìeii et L a  bibliothèpe scolaire. 

Lors de l’achèvement de nouveaux locaux en 1966/1967, la superficie actuellement 
consacrée à l’exposition sera multipliée plusieurs fois, ce qui permettra au public 
de voir dans les meilleures conditions les objets exposés. Pour la première fois en 
URSS, un éclaira e dissimulé, évitant ombres et reflets, a été installé dans le bâtiment 
original. 

L’éducation esthétique est une tâche sociale importante, à la réalisation de laquelle 
doit contribuer l’activité conjuguée de toutes les institutions et organisations sociales 
s’occupant de la diffusion de l’art. 

[ Tradrtit dti r m e ]  
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The Shevchenko museums in the Ukraine 

The Shevchenko State Literary and Art Museum, in Kiev, is housed in a beautiful 
old two-storey mansion (fig. 23) on a poplar-lined avenue named after the poet. 

The museum contains the largest existing collection of all that the great poet and 
artist produced in his lifetime, as well as documentary material on his life, creative 
work and activity: over 4,000 exhibits in the museum’s twenty-six rooms, two of 
which are set aside for temporary exhibitions (fig. 24, 2,~). 

The visitor will find first editions of Shevchenko’s poetry: The Kobxa-plqer (I 840)~ 
The Haidamaks (I 841)~ and The FiiiieraZ Feast (I 844); Picturesqiie LJkraiPze, an album 
of etchings (1844); and editions he himself illustrated. 

There are over 800 of Shevchenko’s original pictures, portraits, drawings, 
etchings, personal effects, and copies of his manuscripts. The museum contains 
also much original graphic art and sculpture produced by artists of all the nations 
of the Soviet Union during the last two centuries. 

First editions of Shevchenko’s poetry brought out during his lifetime are exhibited 
in a conspicuous central position in discreet and tasteful mahogany showcases. 
Shevchenko’s paintings, drawings and etchings are grouped on the walls under 
special lighting (fig. 26). His water-colours, sepia drawings and etchings have simple, 
light-brown frames. Kateriiza, V. Koch.dei and other large oil-paintings still have 
their old contemporary gilt frames. All the originals are under glass. 

by E. P. DoroSenko 



23. GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ T. G. SEVCENKO 
v. KIEVE (Shevchenlro State Museum, Kiev). 
The museum building. 
23. Musée d‘État Chevtchenko, Kiev. Vue du 
bâtiment. 

To make the exhibition more interesting and increase its documentary value, 
facsimile reproductions printed on I 9th-century paper and almost identical with the 
originals of autographs of Shevchenko and documents from the archives have been 
added. 

The museum has a reference library and keeps acquiring new editions of 
Shevchenko’s works; publications containing documents relative to Shevchenko: 
journals, monographs, almanacs, and so on, published during his life; translations; 
and research articles about him printed abroad. 

On the occasion of the centenary of the poet’s death (1961) and the Ijoth anni- 
versary of his birth (1964)~ celebrated throughout the whole world thanks to Unesco, 
the museum collected and widely publicized critical editions of his works, as well 
as medals, posters, models, leaflets and gifts from the Union Republics, organiza- 
tions and individuals. 

The museum has become a study centre, constantly referred to by Shevchenko 
specialists, writers, artists, sculptors, composers, students and teachers, as well as by 
people from abroad translating Shevchenko or doing research on his life and works. 

Each year the museum is visited by I j j ,000-1 60,000 people : workers, kolkhozians, 
employees, schoolchildren, teachers, students, lecturers, scientists, journalists and 
tourists from all over the world. 

Guided visits, with commentaries in Ukrainian and Russian by trained guides, 
last from an hour and a half to two hours. In the room where the poet’s death-mask 
is kept, visitors hear his poetic Testament recited by a Ukrainian group of bandore 
players. 

Apart from general lectures on Shevchenko, visitors can hear lectures on particular 
aspects of his life and works or specific problems of aesthetics, e.g., “Shevchenko 
the painter”, “Shevchenko the great Ukrainian patriot”, “Shevchenko and the Rus- 
sian Revolutionary Democrats”, “Shevchenko and music”, “I<iev in the life and 
work of Shevchenko”, “Shevchenko in figurative art”, “Shevchenko in the Art 
Academy”, and so on. 

In addition to its scientific staff, the museum has a volunteer group of guides, all 
of whom are specially trained university graduates. 

The lecture service provides courses, arranges seminars, advises on the organization 
of exhibitions, memorial evenings and concerts, and provides children’s groups 
with itineraries to places in the Ukraine associated with Shevchenko. The museum 
further publicizes Shevchenko’s works through radio and television programmes. 

Over the last three years, thanks to the travelling exhibitions system, 
706 exhibitions were organized in all parts of the country: PvIurmanski, Magadan, 
Yakut, Icustanai province, and towns and villages all over the Soviet Union. During 
the Shevchenko Jubilees, a selection of his pictures was exhibited in l\vloscow. 

24. GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ T. G. SEVEENKO 
v. KIEVE (Shevchenko State Museum, Kiev). 
Interior. 
2.1‘. Musée $État Chevtchenko, Kiev. Vue 
intérieure. 



Museum staff collect, analyse and summarize a great deal of Shevchenko materia1.l 
Guides and booklets are available on the Museum, and brochures and leaflets on 

Annual seminars discuss topical problems in Shevchenko studies. 
The State Shevchenko Museum in IGev is the Republic's leading literary museum 

and a model for all Ukrainian literary and memorial museums. It is installed in 
the house in which the poet lived in 1846 and commemorates his life and work at 
that time. Exhibits include personal effects, drawings done in Kiev, and a diorama 
of Kiev as it was in the 1840s. The little house nestles in verdure in a large garden, 
full of the trees and flowers about which he wrote, including a mulberry tree which 
was there during his lifetime. 

Shevchenko is buried near the old town of Kanev, on the high Chernech hill. 
The site is protected and open to visitors. In May every year, a ceremony is held 
there to mark the anniversary of Shevchenko's burial. 

The Shevchenko Museum of Literature in his birth-place, the village of Shev- 
chenkov, recalls childhood memories. And the K h f a  of the village clerk, where 
he studied as a child, has been preserved. 

In the town of Fort Shevchenko (formerly Novopetrovsky Fort), on the 
Mangeshlatsky peninsula in the Kazakh Republic, where Shevchenko lived in exile 
from I 8 5 o to I 8 j 7, a memorial museum has been opened. Preserved near it is a hut 
in which he wrote and sketched. A large park around the museum contains trees that 
the poet himself planted as seedlings. 

Near the Canadian town of Palermo (Ontario), another Shevchenko museum was 
opened in I y 5 2, and a statue of the poet was erected in his memory. The exhibits 
were prepared by the staff of the Shevchenko Museum in Kiev, and this Canadian 
museum has now become an important centre for Ukrainian studies. 

On the occasion of the 150th anniversary of Shevchenko's birth, a room in the 

individual pictures by Shevchcnko and illustrators of his works. 

I. As joint authors they have published two 
editions (in six and ten volumes respectively) of 
his literary and artistic works. Other works 
published by the museum include : A Biography 
of Sheschenko as seen ky his Contemporaries, Shev- 
chetako atid the Critics, Sheachtnko: his L i f e  atid 
Work throigh Portraits, Illrsstratìons afid Docimietits, 
Shtwhetiko as Paititcr, Sher~rhetiko : Dociinients ami 
illaterial, .Sheiich~t~~oiiìatia, Sheeirhetiko atid Ukraì- 
tzian Ronzatiticis?)z, It1 the Steps sf the Great Kohxa- 
player, Atvials of the Lìj% arid ATork of T. G. Shev- 
chennko, A TtiloFd ahont the Great ICob~a-playr and 
Paths to the KobZa-plqyer. Three albums are en- 
titled : Shewhetako ita Fàg.waf¿iie Ar t ,  Shchetiko : 
Se@-porfraÈts and Sheuchenko 's Flater-colozm. To 
these should be added the brochures : Orxatii7inx 

Les musées Chevtchenko en Ukraine 

Le Musée d'État de littérature et d'art Chevtchenko, à Kiev, est installé dans un bel 
hôtel ancien à deux étages (fig. 23), sur une avenue plantée de hauts peupliers, qui 
porte le nom du poète. 

On y a réuni la plus importante collection d'œuvres laissées par ce grand poète 
et peintre, ainsi que des documents sur sa vie, son œuvre et son activité. Les vingt-six 
salles du musée (dont deux sont réservées aux expositions temporaires) contiennent 
plus de 4000 objets (fig. 24, Z J ) .  

On peut y voir les premières éditions des œuvres poétiques de Chevtchenko - 
KoDxar (1840)~ Les Hai'damaks (1841), le poème Trixtza (1844) - un album d'eaux- 
fortes, fivopistaaia Ukraim (l'Ukraine pittoresque) (I 844), et des éditions des œuvres 
du poète illustrées par lui-m$me. 

Le musée possède plus de 800 tableaux, portraits, dessins et eaux-fortes de la main 
de Chevtchenko, divers objets lui ayant appartenu, et des reproductions - de ses 
manuscrits. 11 conserve aussi un très grand nombre de peintures, dessins et sculptures, 
œuvres originales exécutées au cours des deux derniers siècles, par de grands artistes 
de tous les peuples de l'Union soviétique. 

Les premières éditions des œuvres poétiques de Chevtchenko, publiées de son 
vivant, sont placées bien en évidence, dans des vitrines - d'acajou discrètes et élé- 
gantes. Les tableaux, dessins et eaux-fortes de Chevtchenko sont groupés sur les 
murs, et éclairés à l'aide d'un dispositif spécial (fig. 26). Ses aquarelles, sépias et 

par E. P. Dorogenko 
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eaux-fortes sont exposées dans de simples cadres de bois brun clair, tandis que les 
grands tableaux à l’huile, tels que Kateym, IT. Kotchozhi; etc., sont placés dans des 
cadres dorés, datant de l’époque. Tous les originaux sont sous v e r r d  

Pour rehausser l’intérêt de l’exposition .et lui donner un caractère plus documen- 
taire, on y a ajouté des facLmilés (exécutés sur du papier du XIXC siècle et presque 
identiques aux originaux) d’autographes de Chevtchenko et de documents d‘archives. 

Le musée possède une bibliothèque de réfkrence, qu’il ne cesse de compléter par 
l’acquisition de nouvelles éditions de l’œuvre de Chevtchenko, des ouvrages conte- 
nant des documents le concernant, des revues, monographies, almanachs, etc., 
publiés du vivant du poète, des traductions de ses œuvres et des études qui lui sont 
consacrées à l’étranger. 

A l’occasion du centenaire de la mort du poète (1961) et du cent-cinquantième 
anniversaire de sa naissance (1964)~ célébrës dans le monde entier grâce à l ’ U w o ,  
le musée a réuni et fait largement connaìtre des éditions critiques de ses œuvres 
littéraires, des médailles, affiches, maquettes et prospectus, ainsi que des dons des 
républiques fédérées, d‘organisations et de particuliers. 

Le musée est devenu un cectre d‘étu&s auquel ne cessent de se référer les spécia- 
listes de Chevtchenko - écrivains, peintres, sculpteurs, compositeurs, étudiants et 
enseignants - ainsi que les étrangers qui traduisent Chevtchenko ou font des 
recherches sur sa vie et son ceuvre. 

Chaque année, le musée resoit de I >  j o00 à 160 o00 visiteurs: ouvriers, 
kolkhoziens, employés, écoliers, instituteurs, étudiants, professeurs de l’enseigne- 
ment supérieur, hommes de science, journalistes, touristes du monde entier. 

Les v i s i t eadées ,  sous la conduite de guides qualifiés parlant ukrainien et russe, 
durent de une heure et demie à deus heures. Dans la salle où se trouve le masque 
mortuaire du poète, les visiteurs écoutent le Te.stamwt poétique de Chevtchenko, 
exécuté par la maîtrise ukrainienne des joueurs de bandoura. 

Outre les conférences d’ordre général sur Chevtchenko, les visiteurs peuvent assis- 
ter à des conférences traitant de certains aspects de sa vie et de son œuvre ou de cer- 
tains problèmes d’esthétique : “Chevtchenko peintre”, cLChevtchenko, grand patriote 
ukrainien”, “Chevtchenko et les démocrates révolutionnaires russes”, “Chevtchenko 
et la musique”, “Kiev dans la vie et l’œuvre de Chevtchenko”, “La place de 
Chevtchenko dans l’art figuratif”, “Chevtchenko à l’Académie des beaux-arts”, etc. 

Au personnel scientifique du musée s’ajoute un groupe de guides bénévoles, 
diplômés de l’enseignement supérieur, qui resoivent une formation s p é c x  

Le service des conférences organise des c s e t  des séminaips, donne des conseils 
pratiques pour l’organisation d’expositions, de soiréscommémoratives ou de 
consrts, et établit des itinéraires pour les visites touristiques d’enfants sur les sites 
d’Ukraine associés au souvenir de C h e v t c h e n k v g e  

Y 
G 
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. diffusion encore à l'euvre de Chevtchenko par ses émissions à la radio et à la télé- 
vision. 

Au cours des trois dernières années, sept cent six expositions ont pu être organi- 
sées, grâce au système des expositions itinéjantes: à Mourmansk, à Magadan, en 
Yakoutie, dans la région de Koustanaï et dans bien d'autres villes et villages de 
l'URSS. A l'occasion des cérémonies commémoratives en l'honneur de Chevtchenko, 
une exposition de ses tableaux a été organisée à Moscou. 

Le personnel scientifique du musée rassemble les innombrables documents concer- 
nant Chevtchenko, en fait une étude approfondie, puis une synthèsed 1 existe, en 
outre, des guides et des brochures sur le musée, ainsi que des déppl_iants consacrés à 
certains tableaux de Chevtchenko ou à des illustrateurs de ses œuvres littéraires. 
Chaque année, enfin, se tiennent des sessions scientifiques consacrées à l'étude de 
Chevtchenko. 

Le Musée d'État Chevtchenko, à Kiev, est le principal musée littéraire d'Ukraine ; 
il sert de modèle à tous les musées coinmémoratifs et littéraires de la république. 
I1 est installé dans la maison que le poète a habitée en 1846, et il illustre sa vie et son 
œuvre pendant cette période. On peut y voir ses objets personnels, des dessins exé- 
cutés à Kiev, ainsi qu'un diorama du Kiev des années I 840-j o. Cette petite maison 
est noyée dans la verdure d'-rand jardin dont le poète a chanté les arbres et les 
fleurs et où subsiste un mûrier de son époque. 

Chevtchenko est enterré près de l'ancienne cité de Kanev, sur la hauteur de 
Tchernetchia, dans un site classé, ouvert aux visiteurs. Chaque année, en mai, 
on ~7 célèbre l'anniversaire des funérailles de Chevtchenko. 

i F - 
____I 

Le Musée littéraire Chevtchenko, situé dans le village de 
de naissance du poète), expose des documents sur son enfance. 
la Ahntn du diacre chez qui le petit Tarass fit ses premières études. 

Dans la ville de Fort Chevtchenko (ancienne forteresse de Novo-Petrovsk), dans 
la péninsule de Mangechlatsk (République du I'azakstan), où Chevtchenko fut 
déporté de 1850 à 18j7, un musée a été créé à la memoire du poète. Près du musée 
existe encore la hutte où Chevtchenko écrivait et dessinait. Le musée est entouré 
d'un grand jardin, dont certains arbres ont été plantés par Chevtchenko lui-mCme. 

Un autre musée Chevtchenko a été ouvert au Canada, près de Palermo (Ontario), 
en 1952. Un monument y a été érigé à la mémoire du poète. Les objets exposés dans 
ce musée ont été préparés par le personnel du musée Chevtchenko de Kiev. Ce musée 
canadien est devenu un centre important de culture ukrainienne. 

A l'occasion du cent cinquantième anniversaire de la naissance de Chevtchenko, 
la chambre de l'actuelle Académie des beaux-arts de Leningrad où il a vécu et tra- 
vaillé pendant ses dernières années a été transformée en musée commémoratif et 
porte son nom. [ Tradziit da rrlsse] 
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26. GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ T. G. SEVCENEO 
v. KIEVE .(Shevchenko State Museum, Kiev). 
Interior: note the grouping of the pictures, with 
special lighting. 
26. Musée d'État Chevtchenko, Kiev. Vue 
intérieure. A remarquer : les tableaux et dessins 
groupés sur le mur et éclairés à l'aide d'un 
dispositif spécial. 

I. I1 a publié collectivement deux editions, 
en sis volumes et en dis volumes, des euvres 
littéraires et picturales du pokte. I1 a fait paraître 
en outre plusieurs ouvrages consacrés à sa vie 
et à son euvre : L a  biographie de ChezIfchenka 
d'après les sotwenirs de ses contemporains, Chevtchenko 
t'n par la critique, Chevtchenko, sa vie e t  son omre  à 
travers les portraits, ilhstrations e t  doctmienfs, 
Chellichenka geintre, Tarass Chevtchenko : pièces e t  
docir~ïients, E tdes  szir Chevtchenko, Chm'chenko et 
Ie romantisnie nkrainien, Sur les pas dngrand Kolxar, 
Annales de In vie e t  de I'oennt-e de T. Chevtchenko, Le 
dit dn grand Kobxar, Approches di6 Kobxar, etc. 

I1 a publié aussi des albums - Laplace dc 
T. G. Chentchenko dans I 'art jgnratif, A n  foportraits 
de T. G. Cheatchenko, Aqnarelles de Cheiltchenbo - 
et des brochures : Qiielqfies qnesfions de méthode 
concernant l'aménagement des mirsies Iittbraìres e t  des 
nizisées comiuémoratfs, Aforintg, patrie dn g r a d  
Kobrar. Enfin des membres du personnel du 
musée ont établi un dictionnaire en deux 
volumes de la langue de T. G. Chevtchenko. 



The State Museum of Ukrainian Decorative Folk Arts, Kiev 

by V. G. Nagaj Ukrainian craftsmen have found in the occupations of the people, their distinctive 
way of life and the beauties of the countryside, a rich source of inspiration 
in fashioning works of art, an inexhaustible source of creative motifs and ideas. Wool, 
flax, wood and clay of various shades were the raw materials that helped to develop 
all sorts of colourful folk art; this lovely, distinctive art of the Ukrainian people, 
flourishing in the lush soil of age-old artistic tradition, is one of the most splendid 
aspects of the richly varied culture of the Ukraine. It has not only preserved the 
best of the national artistic traditions but further enriched it in our day with new 
forms and fresh content. This explains why the IGev State Museum of Ukrainian 
Decorative Folk Arts seeks out all that is best in folk art, past and present, for 
study, to enable the workers to get to know it, and to see that the best items can 
be used as models in the production of decorative objects. 

This museum is the youngest in the Republic. It was founded in 19j4, as a branch 
of the Museum of Ukrainian Art, and did not become autonomous until 1964. It 
nevertheless has become extremely popular, being visited annually by 400,000 people, 
including foreigners. 

The collections include 47,000 items. Some are on exhibition; the majority, held 
in the reserves, are available to research workers. Ample space is available in the 
well-equipped premises; the display of exhibits is particularly attractive, and gives a 
very comprehensive picture of the development of Ukrainian folk art (fig. 28). 

Separate sections for the different sectors-wood carving, embroidery, weaving, 
ceramics, national costume, glass, china-enable the visitor to see how any parti- 
cular one has developed down to our own day. 

An important place is devoted to weaving-carpets and fabrics. Carpet-making 
is one of the oldest craft industries in the Ukraine and the carpets are noted for their 
soft, muted colours, original designs and distinctive texture. Using vegetable dyes, 
carpet-makers have succeeded in producing a subtle colour harmony (fig. 27, 29). 

From the wooden exhibits it can be seen that the people try to make their every- 
day surroundings agreeable and attractive, every utilitarian object being artistic. 
The exhibits are arranged according to colour and category, and grouped to illustrate 
schools and trends, and this undoubtedly heightens the interest (fig. 30, 31). 

A considerable amount of space is deliberately devoted to embroidery, the most 
commonly practised craft in the Ukraine (fig. 32). Colourful fabrics and fine, skilful 

27. GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ UKRAINSKOGO 

KIEVE (State Museum of Ukrainian Decorative 
Folk Arts, I<iev). Pre-Revolution department: 
early 19th-century woven articles. 
27. Musie national des arts dtcoratifs POPU- 
laires ukrainiens, Kiev. Dipartement de l’&poque 
prérévolutionnaire. Textiles du début du X I X ~  
siècle. 

28. GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ UKRAINSKOGO 
NARODNOGO DEKORATIVNOGO ISKUSSTVA v. 
~TIEVE (State Museum of Ukrainian Decorative 
Folk Arts, Kiev). General view of the Soviet 
department. 
28. hfusée national des arts décoratifs popu- 
laires ukrainiens, Kiev. Vue gtnérale du dépar- 

NARODNOGO DEICORATIVNOGO ISKUSSTVA V. 

tement sovittique. 
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embroidery have always been characteristic of the national costume. The artistry 
of design bears witness to the people's love of beautiful things, exceptional skill 
in execution, lively imagination and unerring taste (fig. 33). 

Folk pottery is remarkable for its variety of shape and rich ornamentation, especi- 
ally in the work of such masters as Dmitry Golovko (Kiev), Anastasia Poshivailo 
(Oposhnya), Pavlina Tsvilik (ISosov) and Emelyan Zhelesnyak (Kiev). The contem- 
porary china exhibits are notable for their utility and modernity. The shapes used are 
simple; skilfully decorated with Ukrainian designs, very close to the traditional 
patterns, they are entirely suitable for modern needs (fig. 34). 

Rich colours and distinctive shapes again characterize the Ukrainian production 
of articles made of bent glass. 

The Museum reaches a wide public through its regular travelling exhibitions, in 
the Ukraine, other Soviet republics, and abroad-France, Poland, Hungary, Bulgaria 
and the German Democratic Republic. 

A particularly important aspect of the museum staff's work is its participation in 
preparing material for a five-volume monograph on folk art in the Ukraine. The 
final publication will mark an outstanding date in the cultural development of the 
Republic. Moreover, the museum is planning a new contemporary section. 

Showing people what folk art can and has done is undoubtedly the best way of 
improving their aesthetic appreciation. 
[ TrmsZded from Rtmiaz] 

29. GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ UKRAINSKOGO 
N A R ~ D N ~ G O  DEKORAT~VNOGO I S K U S S T ~ A  v. 
KIEVE (State Museum of Ukrainian Decorative 
Folk Arts, Kiev). Weaving section. 
29. MusCe national des arts dtcoratifs popu- 
laires ukrainiens, Kiev. -Section des tissages. 

Le Musée national des arts décoratifs populaires ukrainiens, 
Kiev 

Les artisans ukrainiens ont trouvé, dans les occupations quotidiennes du peuple, 
dans son mode de vie et dans la beauté de la nature, une source inépuisable d'inspi- 
ration. Laine, lin, bois, argile de diverses couleurs sont les matières premières qui 
sont à l'origine du développement de toutes les formes d'art populaire. Cet art 
merveilleux et si particulier du peuple ukrainien, qui a fleuri sur une riche terre de 
traditions artistiques séculaires, est un des plus beaux aspects de la culture si variée 
de l'Ukraine. L'art populaire n'a pas seulement conservé le meilleur des traditions 
artistiques nationales, il les a enrichies aujourd'hui d'un nouveau contenu et de 
nouvelles formes. 

Le Musée national des arts décoratifs populaires ukrainiens, installé à Kiev, a 
pour tâche de rassembler les meilleures Oeuvres passées et présentes de l'art populaire 

par V. G. Nagaj 
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pour en favoriser l'étude et la diffusion, en même temps que l'introduction, comme 
modèles, dans l'industrie des arts décoratifs. 

C'est le musée le plus récent de l'Ukraine. Fondé en 1yj4, il était rattaché au 
Musée d'art ukrainien et n'est devenu autonome qu'en 1964. Malgré sa jeunesse, 
il jouit d'une grande faveur auprès du public, puisqu'il resoit 400 o00 visiteurs 
par an, dont beaucoup d'étrangers. 

Les collections comprennent 47000 objets, dont une partie est exposée dans 
les salles, tandis qu'une autre, la plus importante, constitue les collections-de réserve 
et n'est accessible qu'aux fins d'étude. L'exposition, présentée dans des locaux 
spacieux et bien aménagés, d o z u n e  idée très complète de l'évolution de l'art 
populaire ukrainien (fig. 28). Le musée est divisé en sections : sculptures sur bois, 
broderies, tissages, céramiques, costumes populaires, verrerie et faïences. Le public 
peut ainsi se faire une idée précise du degré de développement de tel ou tel art 
populaire dans le passé et dans le présent. 

Les tissages (tapis et tissus) occupent une place importante dans l'exposition. 
Le tissage des tapis est, en effet, l'une des techniques artisanales les plus anciennes 
d'Ukraine. Ces tapis sont célèbres pour la délicatesse et la discrétion de leurs coloris, 
l'originalité de leur décor et de leur facture. Utilisant des teintures végétales, les 
tisserands ont obtenu une harmonie de couleurs subtile et raffinée (fig. 27, 29). 



30,31. GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ UKRAINSKO- 
GO NARODNOCO DEKORATIVNOGO ISKUSSTVA 
V. KIEVE (State Museum of Ukrainian Decora- 
tive Folk Arts, Kiev). Pre-Revolution depart- 
ment: wood carving. 
3q, 31. Musée national des arts dCcoratifs popu- 
laires ukrainiens, Kiev. Département de l'épo- 
que prérévolutionnaire : section des sculptures 
sur bois. 

Les o b j e t c b o i s  illustrent les efforts du peuple pour embellir son existence 
quotidienne en donnant une forme artistique à tout objet utilitaire. La disposition 
des objets d'après leur couleur et leur catégorie, et leur groupement selon les diverses 
tendances de l'art populaire ukrainien contribuent certainement à rendre plus vivante 
la préseaation (fig. 3 0 ,  31). 

Le musée réserve une place particulière à la broderie, qui e 2  l'art populaire le 
plus répandu en Ukraine (fig. 32). Le tissus de couleur et les fine broderies, véritables 

témoignent de l'amour du peuple pour le beau, du talent des brodeuses, de la richesse 
de leur imagination et de la sûreté de leur goût (fig. 33). 

La céracique populaire étonne par la diversité de ses formes et la richesse de sa 
décoration. Les œuvres d'artisans comme Dmitri Golovko (Kiev), Anastasia 
Pochivaïlo (Opochnia), Pavlina Tsvilyk (I<osov), Emelyan Jeleaniak (Kiev) sont 
parmi les plus remarquables. 

Quant à la céramique contemporaine, ses formes sont dépouillées et utilitaires ; habi- 
lement décorés de motifs ukrainiens, proches des modèles traditionnels, les objets ré- 
pondent pleinement aux exigences et aux besoins de la vie contemporaine (fig. 34). 

Les objets de verre étiré, aux coloris somptueux et aux formes originales sont aussi 
typiques de l'art populaire national. 

Le musée touche un public lointain en organisant régulièrement des expositions 
itinérantes en Ukraine, dans les autres républiques de l'URSS et à l'étranger (France, 
Pologne, Hongrie, Bulgarie et République démocratique allemande). 

Un aspect particulièrement important du travail du personnel du musée est 
l'élaboration de publications scientifiques, dont un ouvrage en cinq tomes sur l'art 
populaire ukrainien. L'achèvehent de cet ouvrage sera un événement culturel 
important en Ukraine. De plus, le musée projette l'ouverture d'une nouvelle section, 
consacrée à la période contemporaine. 

Les efforts qui sont déployés pour faire mieux connaìtre les œuvres d'art populaire 
sont, sans conteste, l'une des meilleures formes d'éducation esthétique du peuple. 

[Trrmllit da r i ~ m ]  

c_ 

chefs-d'œuvre, font depuis toujours partie intégrante du Y costume national. Ils 



33 

32. GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ UKRAINSKOGO 
NARODNOGO DEKORATIVNOGO ISKUSSTVA v. 
KIEVE (State Museum of Ukrainian Decorative 
Folk Arts, Kiev). Embroidery section. 
32. Musie national des arts décoratifs popu- 
laires ukrainiens, Kiev. Section de la broderie. 

fj. GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ UKRAINSKOGO 

KIEVE (State Museum of Ukrainian Decorative 
Folk Arts, Kiev). Pre-revolution department: 
national costumes. 
33. Musée national des arts décoratifs popu- 
laires ukrainiens, Kiev. Dkpartement de l'bpo- 
que prtrévolutionnaire : section des costumes 
nationaux.' 

p d .  GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ UKRAINSKOGO 
NARODNOGO DEKORATIVNOGO ISKUSSTVA v. 
KIEVE (State Museum of Ukrainian Decorative 
Folk Arts, Kiev). Soviet department: ceramics 
section. 
34. IvIuste national des arts décoratifs popu- 
laires ukrainiens, Kiev. Département sovié- 
tique : section de la chramique. 
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Field research by the Cherson Museum 

by I. A. Antonova 

31. HERSONESSKIJ ISTORIKO-ARHEOLOGI~ESKIJ 
MUZEJ (Museum of History and Archaeology, 
Cherson). The ramparts of Cherson are the 
most notable and massive monument of the 
history of the northern Black Sea coast : curtain 
walls and tower. 
3 j .  Musée d’histoire et d’archéologie, Cherson. 
Les remparts de Cherson sont le monument le 
plus remarquable et le plus important de l’his- 
toire de la rive nord de la mer Noire : courtines 
et tour. 
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Tauric Chersonese, once one of the most powerful centres of the northern Black 
Sea coast, is widely known. The ancient city of Cherson, whose mighty ramparts are 
in an excellent state of preservation (fig. 3 ~ )  and where dozens of houses, markets 
and squares, a mint and many temples were excavated, can rightly be compared with 
Troy or Pompeii. It lived for two thousand years. It many times routed its enemies 
and was itself more than once subdued. It knew great prosperity and suffered periods 
of decline and economic depression. Its streets and squares bustled with traders, 
transactions were made, ships came and berthed in its port; in other times these 
same streets lay empty, half in ruins, scarcely a breath of life stirring. Here pagan 
gods were worshipped; then came Christianity, and the temples of the former gods 
were zealously torn down. The ground faithfully guards the traces of the city’s 
long and intense life. 

The Cherson excavations began in 1827, without much system or method; any 
objects dug out went to different museums throughout the country. As a result of 
general pubuc interest the museum was given a small building in 1892, but the staff 
and premises were too small, and it was impossible to organize proper scientific and 
educational activities. In I 926, the museum was provided with suitable, spacious 
premises (fig. 36), and thus was able to put exhibits on show, and to set about 
organizing the collections scientifically and properly exploring the ancient monu- 
ments of Cherson and the neighbouring areas (fig. 37). 

It is now one of the foremost archaeological museums in the southern Ukraine. 
Annual archaeological fieldwork, a constantly improved collection and first-class 
items ensure its wide reputation. For many years it has afforded university students 
an opportunity to acquire practical experience. Every summer, budding archaeo- 
logists come to take part in excavations and to study the collections-from 
MOSCOW, Leningrad, Kiev, Kharkov, Lvov and even distant Sverdlovsk, with which 
the museum has a long-standing friendship confirmed during the war when the col- 
lections were evacuated there. For schoolchildren the history lesson is memorable. 
Tireless amateurs of antiquities come from towns all over the country to palp the 
distant past with their own hands. Hundreds of thousands of tourists visit the site 
of Cherson every year, paying tribute to man’s inalienable creativity. 

The varied work of the museum is reported in an annual bulletin, while special 
manuals called Khersonessky sbomiki cover research on the history of the Chersonese 
and the northern Black Sea coast. In these studies particular attention is paid to the 
economic life of the city and the surrounding rural population, to traces of commer- 
cial and cultural links between the local population, and that of Greek and Mediter- 
ranean cities, and to the economic and cultural background of the indigenous 
population of the Crimea. Persistent investigation in recent years has made it possible 
to clear up many questions relating to the ancient history of the area. The beautiful 
Taurida, so often sung by poets, and Tauric Chersonese itself, are names derived from 
the small Tauri population that had inhabited this territory since ancient times. But 
references by classical authors to the Tauri are meagre and fragmentary. Herodotus, 
noting the harsh ways of the Tauri, attributed semi-legendary traits to them which 
were repeated in all sincerity by many subsequent authors. And so they have gone 
down in history, unjustly, as a cruel and semi-barbarous tribe. It was only in the 
post-war years that the problem attracted any real attention on the part of investiga- 
tors, and many monuments of the Tauri were found in the highlands, foothills, 
and lowlands of the Crimea. The museum has taken an active part in this study. 
Research at an Uch-Bash settlement (10th-8th century B.C.) near Cherson showed 
how unfounded were the previous assertions of Tauri backwardness-they had in 
fact developed husbandry to as high a level as any of the numerous tribes inhabiting 
the vast area from the Northern Caucasus to Central Europe. 



A burial ground dating from about A.D. 300-500, discovered on a Sevastopol 
sovkhoze, must be attributed to local (though considerably Hellenized) Tauri and 
a newly arrived people whose ethnic aflinity has not yet been determined with 
certainty. For several years now, the museum has been investigating this most 
important monument of the history of the Crimea. Some I , ~ O O  graves have been 
opened and studied. They date from various times and testify to such different modes 
of burial as interment in lined graves, cremation in urns, in the open fields and in 
stone cofFins, and interment in crypts. The volume and variety of the archaeological 
inaterial (thousands of objects) is of the greatest importance since it throws light 
on the least-known period of Crimean history: the end of antiquity and the beginning 
of the Middle Ages. 

A great deal of attention has been paid to the monuments of Cherson itself. 
Since 1931 the museum, in conjunction with the Hermitage Museum, has been 
making systematic excavations in the northern part of the city (fig. 39). A 
study of the southern defensive walls has been carried out in co-operation with 
the State Historical Museum and the Institute of Archaeology of the Ukrainian 
Academy of Sciences. In the south-east quarters, the museum staff have investi- 
gated a collection of beautifully preserved pottery kilns and are excavating at the 
citadel. 

A wealth of new material is throwing light on various stages of the city’s life. 
The museum collections have been enriched with beautiful glass and clay vessels, 
objects of applied art, metal-work, carved bone, and coins. Fascinating architectural 
and engineering remains have been brought to light: an ancient theatre, 
basilicae (fig. jS), the city reservoir and a clay water duct. But the investigation of a 
city’s economy cannot be confined within its walls, and the staff accordingly made a 
thorough study of the outskirts of Cherson, the surrounding agricultural areas and 
its relations with their population. 

To throw some light on the nature of the city’s economy in antiquity the museum 
investigated the nearest urban area, the peninsula of Heraclea. Volume VI of the - 
Khxonesxky sE7o~mXi (I 96 I) gives the results of many years’ study of the farmsteads 
and remains of dividing walls all over the peninsula (some 12,ooo hectares). Ancient 
inscriptions show that the land was divided up into vineyards in the 3rd century B.C. 

Among the many services of the Cherson citizen Agasicles, son of Ktessy, his 
delineation of the vineyards on the plain is indicated as one of the most important. 
The land of the peninsula was divided into 380-400 allotments of 26-28 hectares 
each. The subdivision of the allotments into fields, gardens and vineyards was 
successfully traced, thus providing convincing proof of the specialized nature of 
tillage in ancient times. Grape-growing and wine production were vital to the city’s 
economy and had a marked commercial bias. 

36. HERsoNEssKIJ IsToRIKo-aRHEoLoGIEEstiIJ 
MUZEJ (Museum of History and Archaeology, 
Cherson). The museum building. 
j6. d’histoire et d’archtologie, ,-herson. 
Vue du bátiment. 

37. HERSONESSKIJ ISTORIKO-ARHEOLOGI~ESKIJ 
MUZEJ (Museum of History and Archaeology, 
Cherson). Schoolchildren in the mediaeval 
section. 
37. Muste d’histoire et d’archéologie, Cherson. 
Ecoliers visitant la section du moyen âge. 



38. HERSONESSKIJ ISTORIKO-ARHEOLOGICESKIJ 
MUZEJ (Museum of History and Archaeology, 
Cherson). Colonnade of the 6th-10th century 
basilica, in the northern part of the town. 
38. &fusee d'histoire et d'archtologie, Cherson. 
Colonnade d'une basilique (v~e-xe sikcles) dans le 
quartier nord de la ville. 

39. HERSONESSKIJ ISTORIKO-ARHEOLOGIEESKIJ 
MUZEJ (Museum of History and Archaeology, 
Cherson). General view of the northern part of 
Cherson. 
39. Musée d'histoire et d'archbologie, Cherson. 
Vue gknérale du quartier nord de Cherson. 

In the 3rd century B.C., the lands on the west coast of the Crimea were annexed by 
Cherson. Since 1960, a museum expedition has been investigating remains in the 
north-west of the Chersonese. And exactly the same agricultural system was brought 
to light in the areas surrounding the ancient cities of Kerkinitedes and Kalos Limen. 
It can therefore be inferred that a uniform demarcation system was used in all lands 
under the rule of Heraclea. 

Research in recent years on remains from the Middle Ages has been no less fruitful. 
Particularly interesting is the joint expedition of the museum and the Kharkov and 
Ural State Universities. The main excavations are in the built-up area around the 
port and the defences shielding the port on the seaward side. The purpose is to 
clarify the stratification-not yet well defined, despite many years' excavations. 
The excavation is being done by layers over an area of some 3,000 square metres and, 
in three years, has uncovered the I 5 th-1 5th-century layers. Twice during that period 
the city buildings were destroyed by fire. Eloquent testimony of the calamities which 
fell on the city at periodical intervals is provided by the ruined buildings, the litter 
of fallen tiling, huge pithoi burst by the flames (fig. 40), broken pottery, and a bone 
casket, adorned with fine carving, dropped in flight on a doorstep. Here lies the 
hand of war, ruthless in ancient times as it is now, the devastating incursions of 
the Tartar hordes. Signs of fire are also visible in excavated portions of other parts 
of the city. The whole of Cherson evidently shared the fate of the port. 

It is notable that the excavations of the mediaeval layers invariably yield many 
objects testifying to the close links of Cherson with the central Dnieper valley and 
the Icievan Russia-crucifixes with Slavonic inscriptions, spindles and icons made 
of Ovruch slate, silver coins and ceramics. These links were severed for a time by 
incursions of nomadic tribes across the South Russian steppe. 

Some important questions have been cleared up by investigating the city's 
defensive walls, the most monumental remains of the ancient history of the northern 
Black Sea coast. Built in the 3rd century B.C., they stood through many events and 
tell a great deal. The many traces of rebuilding and repair show that the inhabitants 
of the city paid constant attention to the upkeep of the fortifications throughout 
every period of its history. 

Systematic archaeological investigation in the Chersonese has clarified several 
important questions in the ancient history of the southern Ukraine and will un- 
doubtedly fill many another page of the history of mankind. 

[Translated from Rzlssidla] 



Musée de Cherson: la recherche sur le terrain 

La Chersonèse taurique est célèbre pour avoir été dans l’antiquité l’un des plus 
c- qrands centres de civilisation de la côte septentrionale de la mer Noire. On a eu 
raison de comparer à Troie et à Pompéi la cité antique de Cherson, dont les puissants 
remparts sont très bien conservés (fig. 3 j )  et dont des douzaines de maisons, des 
marchés et des places, ainsi que de très nombreux temples et un atelier spécialisé 
dans la frappe des monnaies, ont été mis au jour. La ville a vécu deux mille ans. Sou- 
vent victorieuse, plusieurs fois conquise, elle a maintes fois affronté l’ennemi. Elle a 
connu des époques de grande prospérité économique et des périodes de marasme 
et de décadence. Ses places et ses rues grouillaient d’activité, on y concluait des 
marchés, et des navires venaient s’amarrer le long de ses quais. A d’autres époques, 
ces mêmes rues furent désertes, à moitié en ruine, presque sans vie. On y vénéra 
des dieux païens ; puis, convertis au christianisme, les habitants détruisirent avec 
ardeur les anciens temples idolâtres. La terre conserve soigneusement les témoignages 
de la vie longue et intense de la cité. 

Les fouilles ont commencé à Cherson en I 827, mais pendant longtemps elles furent 
menées dhne fason peu systématique, suivant une méthode élémentaire, et les objets 
découverts furent éparpillés dans les divers musées du pays. Grâce à l’intérêt mani- 
festé par l’opinion publique, le musée put obtenir en 1892 la disposition d‘un petit 
bâtiment ; mais le manque de persosel et l’exiguïté des locaux ne permettaient pas 
d’organiser convenablement une activité scientifique et éd%ative. I1 fallut attendre 
1926 : le musée, installé dans des locaux vastes et commod-eS(fig. 34, put alors 
aménager une exposition, organiser scientifiquement ses collections et entreprendre 
l’étude s y s t w q u e  des monuments anciens de Cherson et de ses environs (fig. 37). 

C‘est aujourd’hui l’un des premiers musées archéologiques du sud de l’Ukraine. 
Les fouilles qu’il effectue chaque année, la valeur de ses collections et leur 
présentation, qui ne cesse de se perfectionner, lui ont valu un grand renom. Depuis 

par I. A. Antonova 
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de nombreuses années, il sert de centre de formation pratique pour les ékves des 
établissements d‘enseignement supérieur. Des étudiants de Moscou, Leningrad, 
Kiev, Kharkov, Lvov,kt même dela lointaine Sverdlovsk (à laquelle le musée est lié 
par une longue amitié, confirmée pendant la guerre : c’est là-bas que ses collections 
furent évacuées) se réunissent chaque été à Cherson pour prendre part aux fouilles 
et travailler sur les collections du musée. Des écoliers aussi y viennent recevoir une 
mémorable leson d’histoire. D’infatigables amateurs d’antiquités accourent de 
diverses villes du pays pour toucher de leurs mains les vestiges d’un lointain passé. 
Des centaines de milliers de visiteurs affluent chaque année sur le site de Cherson, 
rendant hommage au don créateur de l’homme. 

Le musée rend compte de ses multiples activités dans un bullet@ annuel et publie, 
dans des recueils spéciaux, intitulés Kher.rone.r.skie sbor~iki, les résultats de ses recherches 
sur l’histoire de la Chersonèse et de la côte septentrionale de la mer Noire. Ces 
études portent principalement sur la vie économique de la ville de Cherson, sur la 
population rurale des alentours, sur les relations commerciales et culturelles entre les 
habitants de la région et ceux des villes de Grèce et de la Méditerranée, et sur la 
situation économique et culturelle de la population autochtone de Crimée. La persé- 
vérance du personnel scientifique a permis, au cours de ces dernières années, d‘éclair- 
cir un grand nombre de questions concernant l’histoire ancienne de cette région. La 
magnifique Tauride, maintes fois chantée par les poètes, et la Chersonèse taurique 
elle-même doivent leur nom au petit peuple des Taures qui occupait ce territoire 
depuis des temps immémoriaux. Mais les renseignements que nous ont transmis les 
auteurs anciens sur les Taures sont rares et fragmentaires. Hérodote, notant la 
rudesse de leurs mœurs, leur prête des traits semi-légendaires, que de nombreux 
auteurs ont consciencieusement repris après lui. “Tribus cruelles et à demi sauvages”, 
tels sont les qualificatifs injustes avec lesquels ils sont entrés dans l’histoire. Le 



40.  HERsoNEssVJ IsToRIKo-ARIIEoLoGICESI~IJ 
MIJZEJ (Museum of History and Archaeology, 
Cherson). Pith'  in a salt-fish storehouse, in the 
northern part of the tovn. 
40. Musée d'histoire et d'arch&ologie, Cherson. 
Piiboi dans un entrepijt où Yon salait le poisson 
(quartier nord de la ville). 

problème taure n'a vraiment retenu l'attention des spécialistes que depuis la guerre. 
Ce n'est qu'alors que l'on a découvert de nombreux vestiges des Taures dans les 
montagnes et les steppes de Crimée. Le musée a joué un rôle actifà cet égard. L'é+ 
du sitSOutch-Bach (X~-VIII~ siècles avant notre ère), non loin de Cherson, a montré 
que les assertions antérieures sur le retard extraordinaire des Taures n'étaient pas 
fondées : leur agriculture était aussi évolute que celle des nombreuses tribus du vaste 
territoire qui s'étend du Caucase septentrional à l'Europe centrale// 

.. 
I1 faut attribuer à une population autochtone - mais fortement heflénisée - de la 

Tauride et à une peuplade étrangère, dont l'appartenance ethnique n'est pas encore 
bien éclaircie, une nécropole des I I I ~ - V ~  siècles de notre ère, située sur le territoire 
de l'un des sovkhozes de Sébastopol. Le musée étudie depuis quelques années ce 
monument très important de l'histoire de Crimée. Près de I joo sépultures ont 
déjà été découvertes et examinées. Elles appartiennent à des époques différentes et 
correspondent à des rites d'inhumation divers : enterrement dans des tombes à char- 
pente, crémation et dépôt des cendres dans des urnes ou dans des cuves de pierre, 
inhumation dans des caveaux. L'abondance du matériel archéologique (des milliers 
d'objets) revêt une importance capitale, car elle éclaire la période la moins étudiée 
de l'histoire de Crimée : la fin de l'antiquité et le haut moyen âge. 

L'étude de la ville même a beaucoup progressé. Depuis 193 I, le musée, en colla- 
boration avec le Musée L de l'Ermitage, fouille systématiquement la partie nord de 
Cherson (fig. 39). Pour les remparts sud, les travaux sont menés conjointement avec 
le Musée historique d'État ,et l'Institut d'archéologie de l'Académie ukrainienne des 
sciences. Dans le quartier kud-est, le personnel du musée a découvert des fours de 
potier très bien conservés et a entrepris des fouilles dans la citadelle. 

Ces recherches ont permis de réunir un matériel abondant, qui apporte de5 
éclaircissements sur l'histoire de la ville aux différentes étapes de son existence. 
Les collections du musée se sont enrichies de vaisselle en verre et en argile, de 
spécimens d'art appliqué, d'objets de métal et d'os sculptés, ainsi que de monnaies. 
On a découvert de tr2-s intéressants monuments et ouvrages d'art : un théâtre antique, 
des basiliques (fig. 38), un réservoir d'eau pour la ville et des canalisations en poterie. 
Mais on ne saurait limiter l'économie de la cité à l'enceinte de la ville. Le musée a 
donc étudié activement la périphérie de Cherson, les districts agricoles environ- 
nants et les relations de la ville avec les populations de ces districts. 

Pour définir l'économie de la ville dans l'antiquité, le musée a exploré le district 
urbain le plus proche, la péninsule d'Héraclée. Le sixième fascicule des Khersonesskie 
sborm%i, publié en 1961, expose les résultats de nombreuses années d'études sur les 
exploitations rurales et les murs mitoyens sur l'ensemble du territoire de la péninsule 
(près de 12 o00 hectares). Les monuments épigraphiques indiquent que ce territoire 
était divisé en vignobles, au I I I ~  siècle avant notre ère. Parmi les nombreux titres de 
gloire d'un citoyen de Cherson, Agasicle, fils de ICtessia, l'un des plus importants 
était d'avoir partagé des vignobles en parcelles égales. Le territoire de la péninsule 
était divisé en un certain nombre de lots (380 à 400) de 26 à 28 hectares chacun. On a 
réussi à déterminer la division interne des lots en champs, jardins et vignobles et à 
étab lir ainsi de fason probante le caractère spécialisé de l'agriculture dans l'antiquité. 
La viticulture et la vinific tion à des fins nettement commerciales étaient vitales pour 
l'économie de la cité. 

de Crimée. Depuis 1960, une mission du musée étudie les monuments de la frontière 
nord-ouest de la Chersonhse. Là aussi (près des anciennes cités de Kerkinitida et de 
Kalos-Limen), on trouve le même système agraire. Ainsi, toutes les terres soumises 
à Cherson étaient réparties selon un principe unique. 

Les recherches de ces dernières années, portant sur les vestiges du moyen âge, 
n'ont pas été moins fécondes, en particulier celles de l'expédition organisée 
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Au I I I ~  siècle ava ,i notre ère, Cherson étendit sa domination sur la côte occidentale 

conjointement par le musée et les universités d'État de Kharkov et de l'Oural. Ces 
-J  - f o u i l l f l w a g e s  de défense 

qui entourent le port proprement dit. Le but essentiel des fouilles est de préciser 
la stratigraphie, qui n'a pas encore pu être bien définie, bien que les recherches sepour- 
suivent depuis de nombreuses années. On procède par couches, sur une superficie 
d'environ 3 o00 mètres carrés. En trois ans, on a mis au jour les strates des 
XV~-XIII~ siècles. A deux reprises, au cours de cette période, la ville a été détruite par 

@ 

\w ' 
y' 



'77 



un incendie. Les bâtiments ruinés, les amas de tuiles effondrées, les grands pitboi 
éclatés sous l'action du feu (fig. 40), les débris de vaisselle, une cassette en os très 
joliment sculptée, abandonnée sur le seuil d'une maison, fournissent des témoignages 
éloquents des catastrophes qui frappaient périodiquement la ville. On reconnaît ici 
l'œuvre de la guerre, aussi cruelle autrefois qu'aujourd'hui ; ce sont les traces des 
raids dévastateurs des hordes tataro-mongoles ; ailleurs, on trouve des traces d'incen- 
dies. Le sort du quartier du port était manifestement celui de toute la cité. 

I1 est à remarquer que les fouilles des couches médiévales de Cherson révèlent 
toujours de nombreux objets qui témoignent des relations étroites de Cherson avec 
la région du Dniepr moyen et la Russie de IGev : croix avec inscriptions en vieux 
slave et en russe, fuseaux et icônes en schiste d'Ovroutch, monnaies d'argent, céra- 
miques. Les invasions des peuples nomades dans les steppes de la Russie du sud ont 
interrompu un moment ces relations. 

L'étude des remparts de la ville, vestiges les plus monumentaux de l'histoire 
ancienne de la côte nord de la mer Noire, a éclairci des problèmes importants. 
Construits au I I I ~  siècle avant notre ère, ils furent témoins de nombreux événements 
et nous fournissent d'amples renseignements. Les traces de nombreuses destructions 
et reconstructions montrent que les habitants de Cherson ne cessèrent de porter un 
grand intérêt aux ouvrages de défense de la ville, tout au long de son histoire. 

Les recherches systématiques entreprises en Chersonèse ont permis de résoudre 
plusieurs questions très importantes concernant l'histoire ancienne de l'Ukraine méri- 
dionale ; elles ajouteront encore certainement de nouvelles pages à l'histoire de 
l'humanité. 

[Trahit dza rm~e] 

Research and conservation at the Kievo-Pechersk 
State Museum of History and Culture, Kiev 

by A. P. Sopin The IGevo-Pechersk State Museum of History and Culture installed in the premises 
of the former IGevo-Pechersk Lavra (or Monastery) is situated in one of the most 
beautiful parts of Kiev on the steep and picturesque bank of the Dnieper. It covers 
a site of twenty-two hectares on which are forty historical and thirty-seven architec- 
tural monuments (fig. 41). 

This architectural and artistic ensemble was built over many centuries by the 
native architects, builders and artists. It is one of the finest achievements of Ukrainian 
architecture, and counts among its principal monuments : the Uspensky Cathedral, 
the oldest stone edifice, built in 1073-78 (fig. 42, 44), and with frescoes and mosaics 
dating from 1082-89, which are in part, at least, the work of two outstanding 
artists, Alippy and Gregory; the Church of the Holy Trinity, built I 106-08, a unique 
example of old Russian architecture (fig. 4j), which originally served as a watch- 
tower, and the murals (1734) which are a striking specimen of Ukrainian decorative 
art in the mid-I 8th century; the Spas-na-Berestove Church (I Itli-12th centuries); 
the burial vault of the Monomakh princes, where the founder of MOSCOW, Yury 
Dolgoruky, who reigned in Kiev for the last two years of his life, was buried in I I 5 7; 
the former printing shop, built in 1701 on the site of the wooden premises where 
the first IGev printing shop was founded in 1615; the tall monastery belfry, 96.5 
metres high, built in 173 1-45 to the design of the Russian architect Shedel; the belfry 
of the Dalny catacombs built in 1754-61 by a former serf, S. Icovnir (fig. 43); the 
Blijny and Dalny catacombs and the fortifications, breast-walls, and turrets, etc. 



From the outset, the Soviet Government took great pains to preserve and popu- 
larize this most valuable monument of national history and culture. Museums and 
exhibitions opened in the grounds of the monastery testify to the heroic past and the 
great talents and culture of the Ukrainian people. 

Museum activities were rudely interrupted by the Second World War. Not a 
single specimen of Old Russian architecture was left intact, and all the monunlents 
were looted (silver icon mountings, sanctuary gates in silver, solid silver plaques 
covering the altar and credence, gospels in silver casings, three silver sarcophagi, 
fabrics and brocade, over 2,ooo rare and valuable icons and ex-votos of the Uspensky 
Cathedral). Only the south-eastern portion remained partly standing. Considerable 
damage was done to the Church of the Holy Trinity, the Spas-na-Berestove Church, 
the monastery belfry, the cells of the council elders (early I 8th century), the Metro- 
politan’s rooms and deputy’s house (18th century), and All Saints’ Church (17th and 
18th centuries) (fig. 46). 

It was only in May 1945 that the mpseum was able to resume its educational and 
cultural activities. The reconstruction of all the buildings was undertaken, and will be 
completed with the restoration of the Church of the Nativity of the Virgin (17th 
century) and of the Dalny catacombs. 

As it did before the war, the museum staff is again studying architectural, historical 
and other cultural remains and doing a great deal to increase public appreciation of 
the rich collections of paintings, articles in precious metal, incunabilae, fabrics and 
embroidery. 

In the early 1 9 ~ 0 s  archaeological excavations led to the discovery within the 
precinct of an I rth-century glassworks, and the remains of a late-12th-century 
fortification wall. The clearing of the ruins of the Uspensky Cathedral threw light on 
its original form and construction, the building techniques used, and the decoration, 
as revealed in some fragments found. 

Various exhibitions have been organized: Scieme atad Rel&jon, The Catacombs arid 
rlhm@cation and The Sfrzictzwe of the Universe. Growing interest for this ensemble is 
borne out by the figures: 274,000 visitors in 1960, 474,000 in 1965. 

To make all these historical, artistic and architectural treasures accessible to 
working people, collective visits and “open days” are arranged. Guided visits 
(some 10,000 in 1961)~ here offer the principal form of popular education. 

But the museum does not confine itself within the boundaries of its walls. The 
staff are frequent guests among workers, collective farm staffs, employees and 

j r .  KIEVO-PE~ERSKIJ GOSUDARSTVENNYJ ISTO- 
RIKO-ICUL’TURNYJ ZAPOVEDNIK (Pechersk State 
Museum of History and Culture, Kiev). General 
view of the site. 
41.  Musée national d‘histoire et de la culture de 
Petchersk (Kiev). Vue générale du site. 

42. ICIEVO-PE~ERSKIJ GOSUDARSTVENNYJ ISTO- 
RIKO-ICUL ’TURNYJ ZAPOVEDNIIC (Pechersk State 
Museum of History and Culture, Iiievj. Uspen- 
sky Cathedral: the refectory and the great belfry 
in the 1870s. 
42. Musée national d’histoire et de la culture 
de Petchersk (Kiev). Cathédrale de l’Assomp- 
tion: le réfectoire et le grand clocher vers 
I 870-1 880. 
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schoolchildren in Kiev and other towns and villages of the Ukraine, and they 
organize lectures, talks and discussion groups. 

Printed guides, booklets, sets of photographs, illustrated leaflets about the 
ancient monuments, regular articles in the Press and notes on various aspects of 
museum activity, the architecture and the exhibitions, all help to awaken public 
interest. 

Visitors seem to be really delighted. Tourists from Leningrad and ISirghiz wrote 
in the visitors’ book: “We thank the Ukrainian people for preserving the history of 
our country with such care.” Another entry: “A look around the Kievo-Pechersk 
monuments makes an exceptional impression. Everything is kept in such good 
condition-evidence of the effort that is being made to preserve the monuments of 
our history and culture.” 

[Tmmkrted from Riissiati] 

Travaux de recherche et de conservation au Muslée national 
d’histoire et de la culture de Kievo-Petchersk, Kiev 

par A. P. Sopin Le Musée national d‘histoire et de la culture de IGevo-Petchersk, qui occupe les 
locaux de l’ancienne laure de Kievo-Petchersk, est situé dans l’un des plus beaux 
quartiers de Kiev, sur la rive abrupte et pittoresque du Dniepr. Le site s’étend sur 
vingt-deux hectares et englobe quarante monuments historiques et trente-sept 
monuments architecturaux (fig. 41). 

Cet ensemble architectural et artistique a été trigé au cours des siècles par des 
architectes, constructeurs et artistes ukrainiens. C’est une des plus belles réalisations 
de .l’art architectural ukrainien, dont les principaux monuments sont : la cathédrale 
de l’Assomption (fig. 42, 44), le plus ancien édifice en pierre, construit en 1073-1078 
et orné de fresques et de mosaïques qui datent de 1082-1089, dont la décoration est, 
en partie, l’oeuvre des grands peintres Alimpiy et Grigoriy ; l’église de la Trinité, 
monument typique de l’ancienne architecture russe, construit en I 106-1 108 (fig. dj), 
qui servait autrefois de tour de guet et dont les peintures murales intérieures, exécu- 
tées en 1734, sont un témoignage très précieux de l’art monumental ukrainien du 
milieu du XVIII~ siècle ; l’église du Sauveur N a  Berestove, monument original des 
 XI^ et X I I ~  siècles, tombeau de famille des princes Monomaques, où fut enseveli 
en 1117 le fondateur de MOSCOU, Iouri Dolgorouky, qui régna à Kiev les deux 
dernières années de sa vie ; l’ancienne imprimerie, construite en 1701, sur l’emplace- 
ment du bâtiment de bois où avait été fondée, en 1615, la première imprimerie de 
Kiev ; le grand clocher du monastère, haut de 96,yo mètres, construit en 173 1-174j 
sur les plans de l’architecte russe Chedel; le clocher des catacombes Dalny, construit 
en 1754-1761 par l’ancien serf S. I‘ovmir (fig. 43) ; les catacombes Blijny et Dalny, 
les murs d‘enceinte et les murs de soutènement, les tours de guet, etc 

Dès son avènement, le gouvernement soviétique, s’est particuli2rement occupé 
de conserver et de faire connaître cet ensemble unique, témoin de l’histoire et de 
la cultÙre nationales. I1 a installé plusieurs musées et expositions sur le site de 

/ 
l’ancien monastère, pour illustrer le passé héroïque, le talent et la vie culturelle 
du peuple ukrainien. 

La deuxième guerre mondiale a interrompu ces activités. Aucun monument de 
l’ancienne Russie n’est resté intact et tous ont été pillés (chasubles d‘argent recouvrant 
des icônes, portes de sanctuaire en argent, plaques d‘argent massif recouvrant l’autel 
et la table de consécration, évangiles à reliure d’argent, trois cercueils d’argent, tissus 

43. ICIEVO-PECERSKIJ GOSUDARSTVENNYJ ISTO- 
RIKO-KUL’TURNYJ ZAPOVEDNIK (Pechersk State 
Museum of History and Culture, Iciev). The 
belfry of the Dalny Catacombs. 
43. MusCe national d’histoire et de la culture 
de Petchersk (Kiev). Clocher des catacombes 
Dalny. 
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et brocarts, plus de deux mille icônes rares et précieuses avec ex-voto). De la cathé- 
drale de l’Assomption, seule la partie sud-est de l’église fut partiellement épargnée. 
L‘église de la Trinité, l’église du Sauveur lVrr Berestove, le grand clocher du monastère, 
les cellules des “anciens” (début du SVIII~ siècle), l’appartement du métropolite et 
la maison du gouverneur général (XVIII~ siècle), l’église de Tous les Saints (XVII~- 

SVI I I~  siècles) (fig. 46) ont également beaucoup souffert. 
Ce n’est qu’en mai 194j que le musée a pu reprendre son activité culturelle et 

éducative. La reconstruction de tous les édifices détruits a été entreprise et s’achèvera 
prochainement, avec la restauration de l’église de la Nativité de la Vierge ( X V I I ~  siècle) 
et la remise en état des catacombes Dalny. 

Le personnel scientifique du musée a repris ses activités d‘avant-guerre pour 
P etudier et faire connaître les monuments, les documents historiques et les objets y culturels, les riches collections de peintures, d’objets en métaux précieux, 

d‘incunables, de tissus et de broderies. 
Au cours de fouilles,faites à partir de 19jo sur le site de IGevo-Petchersk, on a 

découvert un atelier de verrier du  XI^ siècle et des anciens remparts de la fin du S I I ~  

siècle. Le déblaiement des ruines de la cathédrale de l’Assomption a permis de se 
rendre compte de sa configuration primitive, de connaître l’histoire de sa construction 
et d’étudier la technique des bâtisseurs de cette époque. 

Dans cet ensemble monumental, diverses expositions temporaires ont été 
organisées : Science e t  religion, Les catacombes e t  la momijcation et Strrmkre de d’mivers. 

L’intérêt du public pour ce s i tes tor ique croit d‘année en année. Le nombre des- 
visiteurs est assé de 274 o00 en 19Go à 474 o00 en 196j. A l’intention des travailleurs, 
on organise des visites en groupes et des journées “des portes ouvertes”. Ce sont sur- 
tout les visites guidées qui permettent au public de mieux connaître les monuments 
de cet e n s e m m r è s  de I O  o00 visites guidées ont eu lieu l’année dernière. 

L’activité du musée ne se confine d’ailleurs pas à l’enceinte du site historique. 
Le personnel scientifique se rend s uvent sur les lieux de travail des ouvriers, des 

k 

/ 

, 
kolkhoziens, des employés et de B écoliers de Kiev et d’autres villes et villages de la B I% 

e5 k ’ république pour organiser des tonfépces,  entretiens et soirées de discussions. 
La publication de guides, de brockures, de jeux de photogr2hies, - de recueils 

d’articles et de dépliantZllustrés permet une meilleure connaissance des monuments 
anciens. Des articles publiés périodiquement dans la presse traitent des divers 
aspects des activités du musée et éveillent l’intérêt du public. 

Les visi- sont vraiment enthousiasmés par ce qu’ils voient. Rendant compte 
de leur visite, des touristes de Leningrad et du Kirghizistan ont écrit : “NOUS remer- 
cions le peuple ukrainien de veiller si soigneusement sur l’histoire de notre pays” ; 
et d’autres : “La visite des monuments de ISievo-Petchersk produit une impression 
extraordinaire. Tout y est en excellent état, ce qui témoigne des efforts déployés 
pour conserver les monuments de notre histoire et de notre cultureyy. 

[Tradiiit da rr/s~e] 

44. KIEVO-PEEERSICIJ GOSUDARSTVENNYJ ISTO- 
RIKO-KUL ’TURNYJ ZAPOVEDNIK (Pechersk State 
Museum of History and Culture, Kiev). West 
front of the Uspenslry Cathedral before the 
explosion at the beginning of the 20th century. 
44. Musée national d’histoire et de la culture 
de Petchersk (Kiev). Façade occidentale de la 
cathédrale de l’Assomption, avant l’explosion 
(dkbut du sse sitcle). 

RIKO-KUL’TURNYJ ZAPOVEDNIL (Pechersk State 
Museum of History and Culture, Kiev). South 
façade of the “Church of the Holy Trinity on 
the porch”. 
gr. hlusée national d’histoire et de la culture 
de Petchersli (Kiev). Façade méridionale de 
“l’église de la Trinité sur le porche”. 

4J. I<IEVO-PE?ERSKIJ GOSUD 4RSTVENNYJ ISTO- 

46. KIEVO-PEEERSKIJ GOSUDARSTVENNYJ ISTO- 

Museum of History and Culture, Kiev). All 
Saints’ Church (17th century). 
46. Musk national d‘histoire et de la culture 
de Petchersk (Kiev). “Eglise de Tous les Saints” 
( X V I I ~  siècle). 

RIKO-KUL ’TURNYJ ZAPOVEDNIK (Pecherslr State 
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Museum of the Defence and Liberation of Sevastopol 

by P. M. RogaZev 

47. MUZEJ OBORONY I OSVOBO~DENIJA SEVAS- 
TOPOLJA, Sevastopol’ (Museum of the Defence 
and Liberation of Sevastopol, Sevastopol). 
Building housing the Defence of Sevastopol pano- 
rama. 
47. Musée de la défense et de la libération de 
Sébastopol. Bátiment abritant le panorama L a  
défense de Sébàrfopol. 

I. It is the work of the master of panorama 
painting P. T. Maltzev, in co-operation with 
the artists G. I. Marchenko and N. S. Prisekin 
(military adviser G. V. Ternovsky). 
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Sevastopol. . . heroic and laborious town, not yet two centuries old, which glows 
with the unfading glory of the heroes on its bastions, those who took part in two 
heroic defences, the revolutionary sailors, and those who rebuilt it from its ruins. 
Every stone is a mute witness of unflinching courage and service to the home- 
land in its hours of trial. “The stronghold glory chose”, the great Russian poet, 
N. S. Nekrassov, called Sevastopol. 

The new town, built in white stone by the warm southern sea, owes to its heroic 
past over eight hundred memorials of its history, archaeology, art and architecture. 
Each year hundreds of thousands of visitors come to inspect its legendary sites. 

The Museum of the Heroic Defence and Liberation of Sevastopol, founded in 
1960 (fig. 47), enjoys the greatest popularity among people of all countries. Out- 
standing among the historical and artistic items it contains’is the Pa~orama of the 
Defence of Seelastopo/ in 1854-18j j, from the brush of the eminent painter of battle 
scenes, F. A. Rub0 (fig. 48, 49). First exhibited in 1905, it was savagely damaged 
by the fascists in 1942 (fig. JO). This masterpiece of world panorama painting was 
restored by a group of Soviet artists and was once again on view to the public in 
I9j4. 

The panorama building is a veritable treasure-house of souvenirs of the first 
defence of Sevastopol and includes a diorama illustrating the underground and mine 
warfare before Sevastopol in 1854-5 j, and an exhibition which fills two rooms and 
a gallery. The fortifications of the fourth bastion have been restored, on the historic 
spot. The history of the first siege of Sevastopol is continued on the renowned 
Malakoff Hill, which survives from that first defence and is now an extension of 
the museum. Sacred to everyone in Sevastopol are the monuments and memorials 
here-Friendship Avenue, and the I<ornilov Bastion Tower, where a torch burns 
with an eternal flame. 

The unforgettable exploit of the Soviet fighters under the walls of Sevastopol 
during the Second World War is depicted in the panorama The Storm%g of Sapziti 
Hill, 7 My 1944,~ housed in another building which was opened to the public on 
4 November 1959 (fig. JZ). The panorama is an outstanding example of Soviet battle 
painting. The mass heroism of the Soviet soldiers is depicted with great force 
(fig. JI). In a room joining the panorama an exhibition contains authentic war 
photographs, documents, personal effects of the heroes, sculptures, models and 
paintings. 

On the slopes of the legendary Sapun Hill the defences have been restored, and 
near the diorama building an exhibition of Russian military technique and trophies 
taken from the enemy has been opened. Opposite the building, boldly outlined 
against the bright blue sky, is the 26-metre-high Victory Obelisk. 

The great popularity of the monuments and the wealth and diversity of the 
collection mean that the staff have great numbers of visitors to cope with: 
z,37o,ooo people in 1965, including 62,877 visits by organized groups. Visitors 
include people on holiday at the Crimean health resorts, building and industrial 
workers, students, schoolchildren, pensioners, kolkhozians and tourists from all 
over the world. In addition to guided visits, the museum staff organizes lectures, 
parties, meetings with war veterans, temporary exhibitions, and the projection of 
such documentary films as Legenday Sevastopol, The Sailors of  the Black Sea Fleet, 
The Battle of Sevastopal, Thy D$etided evastopol, or Warriors Recall the Past. The 
films have been shown in a cinem and lecture-hall, with introductory lectures, 
some four thousand times in the past two years. 

Considerable educational work is done by the museum’s mobile club which 
travels around the country districts of the Crimea, and a good deal of help is given 
in organizing exhibitions in factories and schools. 

/’ 



MLJZEJ OBORONY OSVOBOZDENIJ A I 

SEVASTOPOLJA, Sevastopol' (Museum of the 
Defence and Liberation of Sevastopol). Details 
of the panorama, DEftice qf Seaastopol 
48, 49. Musée de la défense et de lalibération 
de Sébastopol. Détails du panorama L a  d q e m  
de Sébastopol. 



JO.  MUZEJ OBORONY I OSVOBOLDENIJA SEVAS- 
TOPOLJA, Sevastopol' (Museum of the Defence 
and Liberation of Sevastopol). The building 
housing the DEf.tce of Setiasfopol panorama after 
its destruction by the Nazis. 
JO.  Musée de la dtfense et de la libération de 
Sébastopol. Le bâtiment abritant le panorama 
L a  deyense de Sibastopol, après sa destruction par 
les nazis. 

jz. SAPUN-GORA (Sapun Hill 
of the panorama: Storiiziiig of 
1944. 
JI. Musée du mont Sapoun 
rama L 'assaiif dil ~ i o n t  Sapom 

Museum). 
' Sapziii HilZ, 

.. Détail du 
, le 7 mai 13 

Detail 
7 illay 

pano- 
' 44 .  

The museum staff attach great importance to making new acquisitions to the 
collections. Painstaking work added j IZ items to the Sapun collections alone in 
I y 6 j : weapons, uniforms, relief maps, busts, microphotographs, decorations, medals, 
and some 4,000 photographic negatives. Copies of Rubo's correspondence with the 
Saint Petersburg Academy of Artists, and new material on the hero of the first 
defence of Sevastopol, Peter Iioshka, were added to the Malakoff collections. The 
daughter of the architect of the panorama building, O. I. Enberg, gave the museum 
some interesting photographs taken at various stages during its construction. 

Many volunteers, in particular members of the museum council, of historical 
circles and veterans' associations, have contributed to completion of the collections. 
Contact has been made with 3,000 veterans living in various parts of the country 
and a permanent correspondence is kept up with them. Many have sent in moving 
accounts of their experiences and this material already fills forty-eight volumes. 

Underlying all the museum's activities is research aimed at the continual im- 
provement of the exhibitions and lay-out, thus further enhancing their appeal for 
the public. 

On the basis of research in the archives of MOSCOW, Leningrad and Kiev, the 
museum staff have produced historical monographs on such subjects as military 
and naval armaments; the military contribution of individual branches of the 
armed forces, formations, warships and troops active in the defence and liberation 
of the Crimea and Sevastopol. The work of the artists responsible for the panorama 
and the diorama is also based on this research. A worthy place is also accorded to 
the Sevastopol underground and partisans. A chronology of historical events, and a 
bibliography of literature and other sources on Sevastopol and on the history of the 
Black Sea Fleet have been compiled. 

Guidebooks have been published in large editions on the panorama and its building 
and Sapun Hill, and booklets produced on the panorama, the diorama and Malakoff 
Hill as well as leaflets on the Heroes cf the Jouiet UH~ON who received the award for 
feats of arms at Sevastopol. Articles, notes and information provided by the museum 
staff appear in various newspapers and journals. Information bulletins will soon 
appear on research, collecting and educational activities. 

As a research and educational establishment the Museum of the Heroic Defence 
and Liberation of Sevastopol is still young, but it has excellent prospects and 
unlimited opportunities to better its own services. 

[ Trmdated from Rzmiatz] 



Le Musée de la défense et de la libération de Sébastopol 

Sébastopol ... ville héroïque et laborieuse qui n’a pas deus siècles d’esistence et est 
couverte de la gloire impérissable des héros de ses bastions, de ceux qui, à deux reprises, 
ont lutté pour sa défense, des marins de la Révolution, de ceux qui l’ont relevée de 
ses ruines. Chaque pierre de la ville est le témoin silencieux d’actes de courage et 
d’abnégation, le témoin de la fidélité à la patrie, lors des pires moments de son his- 
toire. “Citadelle élue par la gloire”, disait de Sébastopol le grand poète russe N. A. 
Nekrassov. 

La nouvelle ville de pierre blanche, construite au bord de la mer, dans un climat 
méridional, doit à son passé héroïque plus de huit cents monuments historiques, 
archéologiques, artistiques et architecturaux. Des centaines de milliers de touristes 
viennent chaque année visiter ses sites légendaires. 

Le Musée de la défense et de la libération de Sébastopol, ouvert en 1960 (fig. 47), 
jouit de la plus grande faveur auprès du public de tous les pays. I1 groupe plusieurs 
aeuvres d’art de caractère historique. La plus importante est le Patiorania de la 
d@we de Sébastopol erz rd’j4-r8jj, dû au pinceau du grand peintre de batailles 
F. A. Roubo (fig. 48, 49). Le panorama, inauguré en 190j, fut sauvagement endom- 
magé par les fascistes en 1942 (fig. JO). Chef-d’œuvre de la peinture panoramique 
mondiale, il a été restauré par un groupe de peintres soviétiques et, en 1914, il était 
de nouveau accessible au public. 

Le bâtiment qui abrite le panorama contient un véritable trésor de souvenirs 
de la première défense de Sébastopol : on peut y voit un d!oramai de L a  giierre de 
sape devatif Sébastopol et1 1 8 j 4 - 1 8 ~ ~  et une esposition qui occupe deus salles et une 
galerie. On a reconstruit, sur le site historique, les fortifications du quatrième bastion. 
L’histoire du premier siège de Sébastopol se poursuit, en quelque sorte, sur la ctlèbre 
hauteur de Malakoff, devenue une annexe du musée. Sur ce lieu sacré pour les habi- 
tants de Sébastopol, est installé un ensemble de monuments et de voies jalonnées de 
souvenirs, comme l’Allée de l’amitié et la Tour du bastion Kornilov, où brûle une 
flamme éternelle. 

L’inoubliable esploit des soldats soviétiques qui ont combattu sous les murs 
de Sébastopol pendant la seconde guerre mondiale est dépeint dans le panorama 
L’assat/f dit Mont Sapom, l e  7 mai 19441, installé dans un autre bâtiment ouvert aux 
visiteurs depuis le 4 novembre 19) 9 (fig. JZ). Ce panorama occupe une place de pre- 
mier plan dans la peinture soviétique de batailles. L’héroïsme collectif des soldats 
soviétiques y est dépeint avec une grande force (fig. /I). Dans une salle voisine sont 
exposées des photogra hies originales prises pendant la guerre, des document?, 

Sur les pentes du légendaire mont Sapoun, on a reconstruit les ouvrages de 
défense et, autour du bâtiment du panorama, on a ouvert une esposition consacrée 
à la technique militaire soviétique et aux trophées pris à l’ennemi. Face à l’entrée 
du bâtiment, sur le bleu du ciel, se détache nettement l’obélisque de la Victoire, 
d‘une hauteur de 26 mètres. 

La faveur dont jouissent les monuments auprès du public, la richesse et la diversité 
des collections du musée expliquent le très grand nombre de visiteurs : 2 370 o00 en 
196j dont 62 877 visites de groupes organisés. Le public du musée se compose 
de personnes en vacances dans les maisons de repos de Crimée, d‘ouvriers des chan- 
tiers de construction, de membres du personnel des entreprises industrielles, d’étu- 
diants, d’écoliers, de retraités, de kolkhoziens et aussi de touristes de tous les 
pays du monde. En plus des visites guidées, le musée organise des conférences, 
des soirées et des rencontres avec les anciens combattants de Sébastopol, des expo- 
sitions temporaires, des projections de films documentaires tels que Sébastopol, 
ville m C e m  de la mer Noire, L a  bataille de Sébastopol, 11s oaf dqetzdzt Sébastopol, 
Les co//ibattants se sowiemetif, etc. Les projections ont lieu dans une salle de cinéma 

des objets ayant appartenu ,.p_b_ aux éros, des sculptures, des maquettes et des tableaux. 

/ 

par P. M. RogaEev 

j z .  SAPUN-GORA (Sapun Hill Museum). The 
building housing the panorama of the Storming 
of Sa$w HdL, 7 &ay 1944. 
j z .  Musée du mont Sapoun. Bgtiment abritant 
le panorama L’assaut du nzotit Saporiti, lr 7 mai 
I 9 4 4  

I. Panorama esGcutC par P. T. Maltsev, 
maìtre de la peinture panoramique, en collabo- 
ration avec les peintres G. I. Martchenlro et 
N. C. Prisselrine (conseiller militaire: G. V. 
Ternovski). 
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et de conféren s, et sont précédées d‘exposés introductifs. Quatre mille séances 
ont été organisées au cours des deux dernières années. 

Le musée comprend un writ, qui accomplit un important travail éducatif 
parmi les travailleurs des districts ruraux de Crimée 
expositions dans les grandes entreprises et dans les 

à organiser des 

L? p e r G i 5 E Z R i m i t a c h e  une grande des 
[Ltco l lec t ions .  Grâce à des efforts patients, la collection de Sapoun s’est enrichie en 

1365 de j 12 objets : armes, équipement, cartes en relief, bustes, microfilms, déco- 
rations et médailles ; elle comprend également près de 4 o00 négatifs photographi- 
ques. La collection de Malakoff s’est enrichie de copies de la correspondance de 
F. A. Roubo avec l’Académie des beaux-arts de Saint-Pétersbourg, ainsi que de 
documents nouveaux sur Pierre Kochka, héros du premier siège de Sébastopol. 
La fille de l’architecte du bâtiment du panorama, O. I. Enberg, a donné au muste 
des photographies intéressantes sur les travaux de construction de l’édifice. 

De nombreuses personnes ont également contribué de fason - bénévole à l’enri- 
chissement des collections : en particulier, les membres du conseil du musée, des 
membres de cercles historiques, des anciens combattants. Des relations étroites ont 
été établies avec trois mille vétérans des diverses régions du pays. Le musée entretient 
une correspondance permanente avec eux. Nombreux sont ceux qui envoient au 
musée des récits émouvants qui forment des recueils de souvenirs remplissant déjà 
quarante-huit volumes. 

Toute l’activité du musée repose sur la recherche scientifique, qui vise à améliorer 
les expositions et à les rendre ainsi plus attrayantes pour le public. 

S’appuyant sur des recherches faites dans les archives de MOSCOU, de Leningrad 
et de Kiev, le personnel du musée publie des études historiques sur des sujets tels 
que l’armement sur terre et sur mer, les opérations des dif€érentes armes, des unités 
militaires, des navires de guerre et des corps de troupes dans la défense et la libération 
de la Crimée et de Sébastopol, l’oeuvre des artistes auteurs du panorama et 
du diorama. Le mouvement clandestin et l’action des partisans de Sébastopol occu- 
pent la place qui leur revient de droit. On a établi une chronologie des événements 
historiques et une bibliographie des publications et autres documents concernant 
l’histoire de Sébastopol et de la flotte de la mer Noire. 

Des guides du panorama et du mont Sapoun ont été rédigés et publiés à grand 
tirage, ainsi que des brochures sur le panorama, le diorama et la colline de Malakoff, 
et des feuilles volantes sur les “Héros de l’Union soviétique” qui ont mérité cette 
distinction dans les combats autour de Sébastopol. Des articles et des notes d‘infor- 
mation paraissent, en outre, dans divers journaux et revues. Enfin, le musée a l’inten- 
tion de publier prochainement des bulletins d’information sur la recherche scienti- 
fique, la collecte des objets et les activités éducatives. 

Le Musée de la défènse et de la libération de Sébastopol est une jeune institution 
de recherche scientifique et d‘éducation devant laquelle s’ouvrent de vastes pers- 
pectives et des possibilités illimitées de perfectionnement. 

[ Tradnit da rzts~e] 
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The open-air Ethnographic Museum of 
Perey aslav-Khmelnit s ky 

Near the banks of the River Trubezh, in picturesque lake country, stands the 
Pereyaslav-Khmelnitsky open-air ethnographic museum which occupies ten hectares. 

The site itself is historic-scene of a battle against Pechenegs and Polovt- 
sians during the Kiev period (as is testified by its burial grounds and kourxme 
[tumuli]). Near there also passed the Tsargorod road leading from Kiev to 
Byzantium. Shevchenko, the great Ukrainian poet, often visited the district 
and wrote poems about it. These typical Ukraine forest-steppes have, indeed, 
always offered favourable conditions for human settlements, in ancient times as 
today. 

In the spring of 1964, on the 150th anniversary of the birth of Shevçhenko, the 
inhabitants laid out a park with thousands of poplars, sycamores, cherry-trees, 
birches, oaks and acacias-trees that are characteristic of the region and are so often 
mentioned in the poet’s works. A nearby plot of land was set aside as the “living 
civil register” where, after the official registration of a wedding or a birth, the 
newly-weds or the parents of the new-born child plant a young tree to commemorate 
the occasion. 

The choice of site was wise, since the purpose of the open-air museum is to show 
ethnographic features of the culture and everyday life of the Ukraine before the 
Revolution, and those which still survive today. The rural architecture of the 
region, houses, out-buildings, and the gear of the Dnieper fishermen can all be 
exhibited here in their natural surroundings-and the sea and the river close by 
invite the visitor to relax. 

The museum owes its creation to public-spirited amateurs, and to the Institute of 
Art, History, Folklore and Ethnography, the History of Architecture Institute 
and the Institute of Archaeology of the Ukrainian S.S.R. Academy of Sciences. 

The beginnings were modest. In 195 9, ethnographical expeditions to study folk 
art and architecture were organized by the staff of the Pereyaslav-Khmelnitsky 
Historical Museum and an ethnographic museum was set up near the 17th-century 
Church of Saint Michael. A 19th-century windmill, a potter’s workshop, a smithy 
dating from the second half of the 19th century, a tanner’s leather workshop, and a 
silo, probably the first agricultural construction built by the Pereyaslav peasants, 
were all brought to the site. 

In 1964 the kolkhozians and sovkhozians began to present specimens of rural 
architecture to the museum. In 1965 it became a museum-village, and has since 
continued to develop and expand. 

by M. I. Sikorskij 

13. PERE J ASLAV-HMEL ’NICKI J ISTORICESKI J 
MUZEJ (Ethnographical Museum, Pereyaslav- 
Khmelnitsky). The khafu (1861). 
JJ. Musée ethnographique de Pereïaslav- 
Khmelnitski. La Mafa (1861). 

/,f. PERE J ASLAV-HMEL ’NICK1 J ISTORICESKI J 
MUZEJ (Ethnographical Museum, Pereyaslav- 
Khmelnitsky). The barn (1892). 
14. Musee ethnographique de Pereïaslav- 
I<hmelnitski. La grange (1892). 



A wooden gate with a wicket leads to the enclosure. At the far end stands a 
khata (Ukrainian isba) transferred here and re-erected by craftsmen from the district 
itself where it was built in 1861. It has three sections incorporating a barn, 
an entrance and the khata (living quarters) (fig. 13). The walls of the Mata and barn 
are made of hewn logs, with small windows, low doorways and a mud floor (fig. 
13, 14). The four-sloped roof, resting on rafters, is thatched with straw, and rein- 
forced by poles joined together like rafters. On striking feature is the painted stove, 
known as the “bread stove” or “Russian stove”, which has been used in the Ukraine 
since the 3rd millenary B.C., and was still very popular with the Eastern 
Slavs in the 19th century (fig. 16). A stove with a chimney, it was used for baking 
bread and cooking; the prism-shaped chimney, made of plaited willow-branches 
coated with clay, is suspended at the level of the smoke outlet in the wall. The 
beams are decorated with Ukrainian motifs, as are the plates on the shelves, the 
spinning-wheel and many other household articles. On the floor, a bed, clothes 
hanging from a lath under the ceiling, a chest with a young girl’s trousseau. . . . 

Of special interest is the klomia (barn)-an unusual type of building-large, 
with low walls made of plaited willow-branches, wide, high entrance doors and a 
steep, hipped roof (fig. ~49 .  The rafters are not joined by mortising but laid against 
a beam, itself placed against a series of wooden supports. The lower ends ofthe rafters 
rest, without any form of strengthening, on decorated beams, which are held in 
place by pegs. Not a nail is used throughout except for the rafters, which are attached 
to the beam by wooden dowel-pins, on the principle used for strengthening joints in 
ancient dwellings. The roof is covered with straw. The barn was used to store 
the sheaves and chaff, as well as for threshing. 

One can also visit the khuta which was the headquarters of Kotovsky, hero of the 
civil war. In the middle of the village is a gamqej,  common store-house (fig. JI), 
where the peasants kept corn in case the crops failed; and, on the outskirts, three 
windmills (fig. j7), and a water-mill, typical of the Ukrainian countryside. 

In 1965, a special oil-press was installed in the museum. It is a curious contrivance 
for the production of vegetable oil, consisting mainly of a beam and the wooden 
cog-wheel which sets it moving (fig. IS). 

An important part of the museum is the large collection of national costumes, 
agricultural implements and household articles (some three thousand) which are 
kept, not in any of the transferred buildings but in the Church of Saint Michael and 
its 17th-century refectory. 

Other open-air exhibits include a group of buildings from the Ascension monastery 
(17th and 18th centuries), a collegimz-a unique example of civil architecture in the 
mid-18th century, and the foundations of the 17th-century Church of the Saviour, 
Over which a pavilion has been built to commemorate the tricentenary of the union 
of the Ukraine with Russia. In it can be seen a candelabra or boros used in churches, 
articles found during the excavation of ancient Slav settlements and burial grounds 

J J .  PEREJASLAV-HMEL’NICKIJ ISTORIEESKIJ 
MUZEJ (Ethnographical Museum, Pereyaslav- 
Khmelnitsky). The store-house ( g a m z ~ ~ ) ,  1889. 
J J .  Musée ethnographique de Pereïaslav- 
Khmelnitski. Le magasin (gamaxg), I 889. 

- I 

dating from the end of the first millenium B.C. and the beginning of the first millenium 
A.D., and articles from the IGev period. There are also defence ramparts, kozirgutzes, 
and ancient settlements. 

A wooden church from the village of Andrusha, dating from the end of the 
18th century, which Shevchenko sketched when he was at Pereyaslav in 184j, 
is soon to be transferred to the museum. 

The work of laying out the grounds, transferring and erecting the buildings, and 
planting trees is all done by volunteers, the museum’s very limited funds being used 
for reconstructions. 

In the next few years, as long-term plans for transferring buildings are carried out, 
the museum will become a folk architecture reserve for the whole forest-steppe region 
of the Ukraine. 

[ Tranduted from .Rz~ssiatz] 
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Le Musée ethnographique de plein air de 
Pereïaslav-Khmelnit ski 

Près des rives de la Troubèje, sur les bords pittoresques d'un lac, s'étendent les dix 
hectares du Musée ethnographique de plein air de Pereïaslav-Khmelnitski. 

Le site a par lui-même une valeur historique, puisqu'il fut le théâtre d'une bataille 
contre les Petchénègues et les Polovtsiens, à l'époque de la Russie de Kiev, ainsi 
qu'en témoignent les sépultures et les kowganes (tumuli). C'est là aussi que passait 
la route de Tsargorod, qui menait de Kiev à Byzance. Le grand poète ukrainien 
Chevtchenko a séjourné dans ces lieux et les a célébrés. La steppe boisée, typiquement 
ukrainienne, qui couvre cette région, a toujours offert des conditions favorables 
aux établissements humains depuis les temps les plus reculés jusqu'à nos jours. 

Au printemps de 1964, à l'occasion du cent cinquantième anniversaire de la 
naissance de Chevtchenko, a été créé sur ce site un parc où les habitants de la ville 
ont planté des milliers d'arbres - peupliers, érables, cerisiers, bouleaux, chênes et 
acacias - qui sont caractéristiques de la rtgion et ont été célébrés dans les ceuvres du 
poète. On a réservé non loin de là une parcelle de terrain pour le "registre vivant 
des actes de l'état civil" : à l'issue de l'enregistrement o6ciel d'un mariage ou d'une 
naissance, on y plante un jeune arbre en souvenir de l'événement. 

Le choix du site était judicieux, puisque l'objet du parc-musée était de présenter 
la culture et le mode de vie de la population avant la Révolution, ainsi que les 
traditions qui se sont maintenues jusqu'à nos jours. Le site même permet de voir, 
dans leurs conditions naturelles, l'architecture rurale d'une région, les habitations et 
leurs dépendances, ainsi que les instruments de travail des pêcheurs du Dniepr. En 
outre, la proximité de la mer et de la rivière invite les visiteurs à se reposer. 

par M. I. Sikorskij 

J 6. PERE JASLAV-HMEL 'NICK1 J ISTORICESICr J 
hfUZEJ (Ethnographical hluseum, Pereyaslav- 
Khmelnitsky). The decorated stove in the 
khafu (1861). 
~ 6 .  Musée ethnographique de Pereïaslav- 
Khmelnitski. Poêle décoré, dans la k-bafu (1861). 

La création du musée a été l'eu re commune d'amateurs enthousiastes, de 

l'archite=t de l'Institut d'archéologie de l'Académie des sciences de la RSS 
d'Ukraine. 

Les débuts furent modestes. En 19j9, le personnel du Musée historique de 
Pereïaslav-Khmelnitski - organisait des expeditions ethnographiques pour étudier 
l'art et l'architecture populaires. Ces travaux aboutirent à la création d'un musée 
ethnographique autour de l'église Saint-Michel (XVII~ siècle). On y transporta un 

l'Institut d'histoire de l'art, de folklore %- et 'ethnographie, de l'Institut d'histoire de 
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j7. PERE JASLAV-HMEL ’NICKI J ISTORIEESKIJ 
MUZEJ (Ethnographical Museum, Pereyaslav- 
Khmelnitsky). Windmills (first half of the 
I y th century). 

moulin à vent du X I X ~  siècle, un atelier de potier et une forge de la deuxième moitié 
du X I X ~  siècle, un atelier de tannage, et un silo qui serait, croit-on, la première cons- 
truction agricole des paysans de Pereïaslav. 

17. Muske ethnographique de Pereïaslav- En 1964, les kolkhoziens et les sovkhoziens commencèrent à f a i r e a  au musée 
Khmelnitski. Moulins j vent (~remikre moitié de vestiges d’architecture rurale et, en I 96 5 , le musée ethnographiquefut transformé 
du X I X ~  sikcle). en un village-musée qui n’a cessé de s’étendre depuis cette datV>>’ 

trouve une khata (isba ukrainienne) (fig. j3), qui  a été transportée là, de l’endroit où 
elle avait été primitivement édifiée, en 1861, et reconstruite par des artisans. L’en- 
semble comprend trois pièces : une grange, une entrée et une khata (habitation 
proprement dite). Les murs de la Abata et de la grange sont en gros rondins taillés 
à la hache, les fenêtres sont petites, les portes basses, et le sol est en terre battue 
(fig. ~ 3 ,  ~ 4 ) .  Le toit est à quatre pans avec chevronnage ; il est couvert de bottes de 
chaume maintenues par des perches liées entre elles suivant le dessin du chevronnage. 
Dans la khata, le poêle de faïence peinte, dit “four à pain” ou “poêle russe”, connu 
en Ukraine depuis le I I I ~  millénaire avant notre ère, est un spécimen remarquable. 
Ce type de poêle était encore courant chez les Slaves orientaux au X I X ~  siècle (fig. J&> ; 
il comporte un foyer pour la cuisson du pain et des aliments ; la fumée s’éChappe 
par une hotte en forme de prisme, faite d’osier tressé recouvert d’argile et suspendue 
à la hauteur d‘un conduit ménagé dans le mur. Les poutres sont décorées de motifs 
ukrainiens. La vaisselle est rangée sur des étagkres. I1 y a aussi un rouet, de nom- 
breux objets domestiques, un lit, des vêtements, qui sont pendus à une traverse sous 
le plafond, un trousseau de jeune fille rangé dans un coffre ... 

La klozinia (grange) est très intéressante; c’est un grand bâtiment d‘un type original, 
aux murs bas, faits d‘osier tressé, avec un large et haut portail d‘entrée, un toit à 
quatre pans (fig. J J )  dont la ferme chevillée mais non mortaisée repose sur une poutre 
elle-même placée sur une série de Doteaux. L‘extrémité inférieure de la ferme renme. 

Un portail en bois à traverse inférieure mène à une cour au-fond 1 de laquelle se 
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sans aucune attache, sur des poutres de rive rattachées à la partie supérieure des 
poteaux. Toute la construction est faite sans un seul clou ; les éléments de la char- 
pente sont fixés à la poutre au moyen de chevilles de bois, comme les charpentes des 
habitations anciennes. Le tout est recouvert de chaume. Cette grange était destinée 
à l'entreposage des céréales en épis ou des balles de foin, ainsi qu'au battage. 

On peut aussi visiter la khta où était installé l'état-major du héros de la guerre 
civile Kotovsky. Au centre du village se trouve un gamqei, bâtiment communau- 
taire où les paysans conservaient le blé en prévision de la disette (fig. J J )  et, tout au 
fond, se dressent trois moulins à vent (fig. ~ 7 )  et un moulin à eau, qui sont des 
éléments typiques du paysage ukrainien. 

En 196j, on a transporté au musée un pressoir à huile, destiné à la production 
d'huile végétale, dont le mécanisme original était constitué essentiellement d'une 
poutre mise en mouvement par des engrenages en bois (fig. 18). 

Le musée proprement dit comprend d'importantes collections de costumes 
populaires, d'instruments agricoles et d'objets usuels (près de 3 ooo), qui sont exposés 
non pas dans les constructions transférées, mais dans l'église Saint-Michel et dans 
son réfectoire du X V I I ~  siècle. 

Le musée de plein air comprend aussi les bâtiments de l'ancien monastère de 
l'Ascension (XVII~-SVIII~ siècles), un cLcollègey', exemplaire unique de l'architecture 
civile du milieu du XVIII~ siècle, les fondations de l'église du Sauveur  XI^ siècle), 
sur lesquelles on a construit un pavillon à l'occasion du trois centième anniversaire 
du rattachement de l'Ukraine à la Russie ; un lustre de chœur, un candélabre d'église, 
des objets trouvés au cours de fouilles pratiquées dans les villages vieux-slaves et 
dans les sépultures de la fin du premier millénaire avant J.-C. et du début du pre- 
mier millénaire après J.-C. y sont exposés, ainsi que des documents relatifs à la période 
de la Russie de Kiev. Des remparts, des kogirgamr et des vestiges d'établissements très 
anciens complètent l'exposition. On a l'intention de transférer très prochaine- 
ment au musée l'église de bois du village d'androuchi, qui date de la fin du XVIII~ 

siècle et dont Chevtchenko a fait des croquis, lors de son séjour à Pereïaslav en I 845. 
La mise en état du parc du musée, le transfert et la reconstruction des bâtiments, 

la plantation d'arbres, tout a été fait par un personnel bénévole, les maigres crédits 
disponibles ayant été entièrement affectés à la reconstruction des bâtiments. 

Au cours des prochaines années, lorsque le programme de transfert des monuments 
sera entièrement exécuté, le musée, site classé, sera chargé de la conservation des 
monuments de l'architecture populaire de la région de la steppe boisée d'Ukraine. 

i 

18. PEREJ"SLA~-'-H~*EL ' N ~ ~ K I J  IsToRIEEsKIJ 
MUZEJ (Ethnographical Museum, Pereyaslav- 
IChmehitsky), oil press, 1877. 
j 8 .  Muste ethnographique de Pcreïaslav- 
Khmelnitski. Pressoir à huile, 1877. 



The Regional Museum of Poltava: new installations 

by N. L. Kaplun 

19. POLTAVSKIJ KRAEVED~ESKIJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). The museum building. 
19. Musee régional de Poltava. Le b2timent du 
musée. 
60. POLTAVSKIJ KRAEVEDCESKIJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). Vestibule of the mu- 
seum. 
60. Musée régional de Poltava. Le vestibule du 
musée. 
61. POLTAVSKIJ KRAEVEDCESKIJ ~ ~ ‘ U Z E J  (Regio- 
nal Museum, Poltava). Ox-cart of an itinerant 
merchant (tcho~~~mzk). 
6r. Musée régional de Poltava. Attelage d’un 
marchand ambulant (fchorrmak). 

One of the oldest museums in the Ukraine was founded at Poltava, in 1891, on the 
initiative of a leading soil scientist, V. V. Dokuchaev, who donated samples of soils, 
rocks and herbaria gathered during his expedition in that region at the end of the 
I 9th century. 

The museum was housed in a wing of the Zemstvo building (provincial adminis- 
tration), then in the Gogol Institute, before being finally transferred, in 1908, to the 
third floor of the building which was occupied by the Zemstvo until the Revolution. 
In 1920 this building was given over entirely to the museum. 

Although some other architectural styles were also drawn upon, the building 
was intended to illustrate the traditional Ukrainian style of architecture, a translation 
into stone and concrete of the forms and structures of the unique old Ukrainian 
houses. 

Before the war, the collections contained over 130,000 items, and their wealth 
and beauty was celebrated throughout and far beyond the Soviet Union. During the 
Nazi occupation, this very fine building was pillaged and burnt. After restoration, 
it was reopened in August 1962 (fig. ~ 9 ) .  The fasade and the vestibule walls were 
painted in colourful motifs, mostly after examples in the Poltava Museum of Em- 
broidery and Mural Arts (fig. 60). 

The layout of the collection was completely rearranged in a manner more 
appropriate to the style of the architecture and in accordance with modern museology. 
The selection of furnishings was extremely important, since they should provide a 
suitable setting in which the objects can best be seen and studied. Light-coloured, 
elegant showcases, tables, shelves, panels, stands, platforms and so on were 
accordingly chosen, which make for easy viewing and allow the visitor to forget 
the frame and concentrate on the exhibit. At the same time, the furnishing varies 
from room to room, so that each has a character of its own (fig. 61-64). 

The display follows a scientific order according to different themes and using 
diagrams as a supplementary aid. The collections provide a good picture of the 
natural conditions and history of the region, and show how successful Poltava has 
been in developing industry, agriculture, science and culture, and improving the 
welfare of the whole working population (fig. 61-71). 



During the occupation, a considerable part of the collection was seized by the 
Nazi invaders and taken to Germany, and most of the other exhibits were lost. It 
took a great deal of effort on the part of the museum staff and Poltava volunteers to 
build up a new collection. As a result, however, over 60,000 items were collected. 
Some had been evacuated, some were found among the ruins of the museum, and 
over 5,000 were recovered from Germany. The museum now has 80,000 items, 
many of them unique. 

Historically arranged, each exhibit helps the visitor to understand the ways of 
life of the population at any given period in its history, how and how much the 
people produced, their economic and cultural level. 

The display was arranged to satisfy the aesthetic tastes of the public, thus making 
the visit pleasant as well as instructive. 

In each room the exhibits or the works of art typify a certain period. In Room 4, 
for instance, the Poltava forests and marshes with their fauna and flora are illustrated 
by means of enlarged photographs, dioramas of the Pereshchripin Marsh, and 
three habitat groups. Sound effects reproduce bird-songs from these same forests. 

The whole plant and animal world of the steppe is shown against a colourful 
background, behind large wall showcases: wild animals on one side, local domestic 
animals on the other. 

62. POLTAVSKIJ KRAEVED~ESKIJ MLJZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). The primitive commu- 
nities of the region. 
62. Musée régional de Poltava. Les commu- 
nautés primitives de la région. 

nal Museum, Poltava). The development of 
industry under the seven-year plan. 
63. Musée rkgional de Poltava. Le développe- 
ment de l'industrie dans le cadre du plan 
septennal. 

63. ]POLTAVSKIJ KRAEVED~ESKIJ hfUZEJ (Regio- 
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Even such prosaic exhibits as those which illustrate how industry, agriculture, 
culture and science have developed in the area since the war can be made vivid as, 
for example, the machines and products from Poltava factories sparingly displayed 
against a contemporary background. 

The museum’s attitude to its visitors is dynamic and it uses such modern methods 
as films, dioramas and sound recordings to get them emotionally interested and it 
has avoided the traditional arrangement of showcases lined up against the wall or 
in the middle of the room. 

Although over IO,OOO items, large and small, are on show, the rooms do not seem 
overloaded and are pleasant to visit. 

Guided visits conclude with film shows on regional subjects. 
Fluorescent lighting is extensively used, and serves to guide the visitor unobtru- 

sively from one item to the next along a carefully planned circuit. 
In eighteen months, the restored museum has attracted hundreds of thousands 

of visitors (many from abroad); they all speak highly of it. 

[Translated from Ritssim] 

64. POLTAVSKIJ KRAEVEDEESKIJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). The development of 
science, culture and folk art in the Poltava 
region. 
64. Musée régional de Poltava. Le développe- 
ment de la science, de la culture et de l’art popu- 
laire dans la région de Poltava. 
6,. POLTAVSKIJ ICRAEVEDEESKIJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). Part of the exhibition 
The Region of Poltaoa in Tintes of the Forez@ 
Intervetition and the Cid  War. 
6j. Musée rtgional de Poltava. Partie de l’expo- 
sition L a  région de Polfaoa petidatit l’ìnferuentiotz 
ktratgJre e f  la gnerre c i d e .  



Le Musée régional de Poltava : nouveaux aménagements 

Le Musée régional de Poltava est l'un des plus anciens d'Ukraine. I1 a été fondé 
en 1891 sur l'initiative du grand pédologue V. V. Dokoutchaev, qui lui a fait 
don de spécimens de roches, de terres et d'herbiers qu'il avait rassemblés au 
cours d'une mission scientifique dans la province de Poltava à la fin du XIX" 

siècle. 
Installé tout d'abord dans une aile du bâtiment du Zemstvo (administration pro- 

vinciale), puis dans l'Institut Gogol, il a occupé, à partir de 1908, le troisième étage 
du bâtiment affecté au Zemstvo jusqu'à la Révolution d'octobre. Depuis 1920, ce 
bâtiment est entièrement consacré au musée. 

Cet immeuble de pierre et de béton est construit dans le style ukrainien tradi- 
tionnel: ses formes et ses structures sont celles des anciens édifices populaires 
ukrainiens, avec toutefois quelques emprunts à d'autres styles architecturaux. 

Avant la guerre, le musée abritait plus de 130 o00 objets. La beauté et la richesse 
de ses collections lui valaient une large notoriété en URSS et à l'étranger. Pendant 
l'occupation nazie, le magnifique bâtiment du musée fut pillé et incendié. Après sa 
reconstruction, le musée fut rouvert au public en août 1962 (fig. ~ 9 ) .  La façade du 
bâtiment et les murs du vestibule sont décorés de motifs populaires ukrainiens de 
chleurs, que les peintres ont empruntés pour la plupart au musée de broderie, de 
tissage et de peintures murales de Poltava (fig. &o). 

L'exposition a été entièrement réaménagée en harmonie avec l'architecture et 
selon les normes de la muséologie moderne. Le choix du mobilier était très impor- 

par N. L. Kaplun 

-. tant, celui-ci devant, en outre, contribuer à la mise en valeur des objets et en faciliter 
I'étude. On a donc installé des vitrines, des tables, des tablettes, des socles, des 

I l(L-rct f ~ k  y" @%' a 
cc &Ly ,bu- 

panneaux, des plates-formes, etc., élégants et clairs. Les objets y sont présentés de 
fason à attirer immédiatement l'attention du visiteur, sans que celui-ci remarque la \ 
vitrine elle-même. Les vitgnes, tablettes, etc., diffèrent d'une salle à l'autre, donnant 
à chacune un caractère bien particulier (fig. 61-64). 

La prés ta t ion  suit un ordre scientifique, les déments étant groupés par 
thèmes, et des diagrammes contribuant à aider le visiteur à interpréter ce qui lui 
est présenté. Les c o m o n s  donnent une idée assez complète de la nature et de 
l'histoire de la région, et montrent la réussite de Poltava dans le développement 

- 

66. POLTAVSKIJ KRAEVEDEESKIJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). Peasant industries in the 
Poltava region in the 19th century. 
66. Musée rtgional de Poltava. L'artisanat 
paysan au X I X ~  sikcle dans la rCgion de Poltava. 



67. POLTAVSKIJ I<RAEVED?ESKIJ MLJZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). The Poltava region in the 
first half of the 19th century. 
67. Musée régional de Poltava. La région de 
Poltava pendant la première moitié du X I X ~  

siècle. 
6R. POLTAVSKIJ KRAEVED~ESKIJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). The Great Patriotic War, 
1941-1945. 
68. Musée régional de Poltava. La grande 
guerre patriotique (1941-194s). 

69. POLTAVSKIJ KRAEVED~ESKIJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). The Poltava region in the 
18th century. 
69. Musée régional de Poltava. La’région de 
Poltava  LI X V I I I ~  siècle. 



7 0 .  POLTAVSKIJ KRAEVED~ESKIJ ~ ~ ‘ U Z E J  (Regio- 
nal iCIuseum, Poltava). Interior of a khata. 
70. Musée rtgional de Poltava. L’intkrieur d’une 
kbafa. 

de l’industrie, de l’agriculture, de la science et de la culture, ainsi qu’en, ce qui 
concerne l’amélioration du bien-être des masses laborieuses (fig. 61-71). 

si bien que l’essentiel des collections fut perdu. Aidé par des régionalistes bénévoles, 
le personnel du musée a déployé de grands efforts pour reconstituer ces collections. 
Plus de 60 o00 objets ont pu ainsi être rassemblés: certains avaient été évacués ; 
quelques-uns ont été retrouvés dans les ruines du musée et plus de j o00 récupérés 
en Allemagne. 

La collection actuelle du musée comprend 80 o00 objets, dont de nombreuses 
pièces uniques. - Les objets sont exposés dans l’ordre historique, de fason à faire 
comprendre le mode de vie de la population à chaque période de l’histoire, l’évo- 
lution de la production, ainsi que le niveau économique et culturel du peuple. 

La présentation doit également satisfaire le goût esthétique du public, rendre la 
visite aussi agréable qu’instructive. 

Dans chaque salle, des objets ou des œuvres d’art définissent une époque. La salle 4, 
par exemple, illustre les forêts et les marais de la région de Poltava, ainsi 
que leur faune et leur flore, à l’aide d‘agrandissement-graphiques, de d i o r - a s  
du marais de Perechtchipine et de trois groupes d‘habitat ; un équipement sonore 
reproduit le chant des oiseaux dans ces forêts. 

Le monde végétal et animal de la steppe est présenté sur un fond coloré, dans 
de grandes vitrines murales : d‘un côté, les animaux sauvages, de l’autre, les animaux 
domestiques 1 o c q  

I1 est intéressan<.de voir aussi des objets, même des objets aussi prosaïques que 
ceux qui illustrent le développement industriel, agricole, culturel et scientifique de 
la région de Poltava depuis la fin de la guerre : des modèles de machines modernes 
et de produits fabriqués dans les entreprises de la région sont présentés d’une fason 
aérée et donnent une idée vivante, attrayante, de ce matériel si prosaïque. 

En fait, le Musée régional de Poltava se distingue par son dynamisme. I1 utilise 
les techniques modernes (cinLma, dioraaas, enregistrements sonores et autres 
moyens faisant appel à l’affectivité du visiteur), et évite l’arrangement traditionnel 
des vitrines placées contre les murs ou alignées au milieu de la salle. 

Malgré les quelques IO o00 objets, grands et petits, qui sont présentés, les salles 
ne sont pas surchargées et sont agréables à visiter. Les visite@dées se terminent 
par la projection de films sur des sujets d‘intérêt régional. Le musée utilise un éclairage 
fluorescent “dynamique” qui attire le visiteur d’un objet à l’autre suivant un circuit 
soigneusement établi. 

Le musée, réaménagé depuis seulement dix-huit mois, a déjà r e p  des centaines 
de milliers de visiteurs (parmi lesquels de nombreux étrangers) dont il a soulevé 
l’admiration. [ Trddid dti rzme] 

Sous l’occupation nazie, un grand nombre d’objets furent emportés en / Allemagne, 

2__ 
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71. POLTAVSKIJ I<RAEVEDEESE;IJ MUZEJ (Regio- 
nal Museum, Poltava). Folk art of the Poltava 
region. 
71. Muste rtgional de Poltava. L’art populaire 
dans la rtgion de Poltava. 
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Museum notes 

The Warsaw National Museum: the new section of 
Copto-Byzantine Art 

The Department of Ancient Art of the Warsaw 
National Museum recently acquired a collection 
of art objects which necessitated the creation of 
a section and appropriate premises: these are the 
now world-famous mural paintings discovered 
during excavations directed by the author from 
1961 to 1964 at Faras, in Sudanese Nubia. 

These excavations were part of the interna- 
tional project for safeguarding the monuments 
of Egyptian and Sudanese Nubia, with the par- 
ticipation of archaeological missions from dif- 
ferent countries in answer to the world-wide 
appeal launched by Unesco. 

Under the ruins of an Arab citadel on the top 
of a hillock (kh) the Polish mission found 
the tombs of bishops, a monastery, an eparchs’ 
palace and a 6th-century cathedral buried under 
the sand. The walls of the cathedral, which had 
been rebuilt several times since the 8th century, 

72. MUSEUM NARODOWE, Warszawa. Part of 
the exhibition showing fragment with painting 
of the Madonna and Child. Temporary arrange- 
ment. 
72. Aperçu de l’exposition, avec la peinture de 
la Madone à l’Enfant. Présentation provisoire. 

were covered with inscriptions constituting an 
historical document of the utmost value. They 
were also decorated with some very fine paint- 
ings which had remained almost intact under 
the protective layer of sand. Referring to these 
discoveries, the international press dubbed them 
“the Faras miracle”. 

The Polish mission was able to save and 
remove all these mural paintings as well as other 
fragments of major importance. During the 
preliminary work of cutting for their removal, 
it was discovered that in several instances there 
were two, and sometimes even three, paintings 
on superimposed layers of rough plaster. In 
most cases, our specialist Jozef Gazy was able 
to detach these successive layers as the initial 
dismantling operations on the site proceeded. 
The work was continued in a laboratory in a 
few cases only. 

As a result of the division of the finds between 
the Sudan and Poland, the Warsaw National 
Museum acquired sixty-two paintings and 
fragments of murals, many decorative sculp- 
tures, architectural items such as columns, 
lintels and the like, inscriptions in stone from 
the bishops’ tombs, a series of ceramic and 
metal objects and textiles. 

Chronique 

Some of the Faras items belong to earlier 
periods such as the New Kingdom or late Me- 
roitic period. Most of them had been re-used in 
the construction of the Christian church. The 
same is true of the blocks with inscriptions and 
bas-reliefs from the ancient temple of Thutmose 
III, and subsequently set in the walls of the 
cathedral. The lintels and fragments of mullions 
from the palace of the Group X period and now 
in the Warsaw National Museum also come 
from earlier structures. 

There was no difficulty in arranging the 
display of this category of exhibits and the 
collection has been housed in the existing 
Egyptian Art section. On the other hand, the 
museum specialists are faced with a much greater 
problem in dealing with the objects belonging 
to the Christian era of the ancient capital of the 
bishops at Pachoras, the present-day Faras, a 
locality which is gradually disappearing from 
the map of Sudan as a result of partial flooding 
by the Nile waters accumulated by the new 
Sadd-el-Ali dam. 

With the exception of the Khartoum museum, 
where our specialist Jozef Gazy is responsible 
for conservation work on frescoes, the Warsaw 
National Museum is the only museum in the 



world today responsible for the conservation 
and display of the unique collection of proto- 
Byzantine paintings dating from the beginning 
of the 8th century to the end of the I 2th century. 
Although this is a great honour, it is also a great 
responsibility. Hitherto, for the specialists of 
Byzantine painting, the Russian collections and 
particularly the Moscow museums have always 
been considered as the hfecca, but only the 
development of Byzantine art from the 14th 
century onwards could be studied there. War- 
saw, placed as it is on the main axis linking 
Eastern and Western Europe, offers, through its 
vast new gallery devoted to 8th- to I zth-century 
works, an introduction, as it were, to the study 
of the art of mural pdnting and the composition 
of the icons of the Orthodox Church. Cannot 
the painting of Si‘. Anne hploritg Siletice, of the 
first half of the 8th century, and now univer- 
sally known as the Faras Alona Lisa, and Thb 
LUadonna and Sad-looking Chìld of the third quar- 
ter of the 8th century (fig. 72), be regarded as 
forerunners of the Byzantine icon? 

As soon as the collections arrived in Warsaw, 
a group of specialists, working under Dr. Hanna 
Jedrzejewska, set about treating the mural paint- 
ings so as to ensure their Conservation. As the 
work progressed, the frescoes, pieces of archi- 
tectural decoration and ceramics were shown in 
special public exhibitions (fig. 13, 74, 7 ~ ) .  

The first exhibition was held in December 
1962. After provisional conservation treatment, 
the first two frescoes, The Archatigegel Xichar( and 
Sf. .AIercwius Transpiercitg /dian the Apostufe 
Wifh His Lance (the two paintings given to the 
museum at the time of the first division of the 
Faras finds), were exhibited (fig. 76). 

After a more thorough conservation treat- 
ment, the two frescoes were loaned to inter- 
national exhibitions of Coptic art held in Essen, 
Ziirich, Vienna and Paris, and subsequently to 
the exhibition on the Nubian excavations, held 
in Paris in November 19G4 at LJnesco Head- 
quarters during the thirteenth session of the 
General Conference of the Organization. The fact 
that these frescoes were well able to withstand 
altnosttwo years of journeyingis irrefhable proof 
of the efficacy of the modern methods of con- 
servation used by the Warsaw National hfuseum. 

The second exhibition of the Faras finds was 
held at the museum in September 1964, i.e., 
two months after the arrival in Warsaw of the 

\ 

main part of the consignment. The interest 
shown by the Polish public in these acquisitions, 
which were shipped to Poland on the Notate 
Cussim, was such that some of the items capable 
of being displayed after preliminary conservation 
treatment were exhibited immediately after their 
arrival on the original packing cases made in the 
Sudanese desert (fig. 77). 

The third exhibition, which opened in March 
1965 and includes nine frescoes and two granite 
columns, was already much more Iike a tradi- 
tional exhibition and, with the exception of the 
columns displayed temporarily in a horizontal 
position, foreshadowed the new hall. 

The conservation of the Faras frescoes, 
whether it be performed in Khartoum or War- 
saw, will still require another year’s work, 
which means that the Copto-Byzantine Art 
section of the museum cannot be expected to 
open before the first half of 1967. 

The next exhibition will be held in the rooms 
on the ground floor of the museum’s north-east 
wing (the Egyptian, Greek and Roman Art 
section is on the same level in the north-west 
wing). The rooms assigned to the Faras frescoes 
were previously used for the Decorative Art 
section and have provisionally been converted 
into workrooms for the conservation of the 
frescoes. It is evident, therefore, that the “Faras 
miracle’’ has been partially responsible for the 
temporary liquidation of important sections of 
the museum for the purpose of ensuring 
optimum conditions for the display of these 
historically and artistically priceless objects 
which are the heritage of mankind. 

Plans for the display of these frescoes and of 
the archaeological collections in the future 
galleries are already being carried out. This 
implies a complex study for, on the one hand, it 
is a question of achieving an aesthetic arrange- 
ment meeting modern requirements and, on the 
other, of taking into account the didactical 
function of the future galleries section. The 
chronological order of the frescoes, the estab- 
lishment of which was one of the major suc- 
cesses of the Faras researches, has to be reflect- 
ed in the sequence of the works on display, for 
the important thing is that the Faras frescoes 
constitute valuable historica1 criteria for deter- 
mining the chronology of other Nubian relics, 
which had so far been unclear. We need only 
cite, as examples, the excavations by A. Klasens 

73. MUSEUM NARODOWK, Warszawa. Fragments 
of pottery and two frescoes, shown for the first 
time at the museum. Temporary arrangement. 
73. Fragments de poteries et deus fresques, 
exposés pour la premiere fois au muste. Prtsen- 
tation provisoire. 
74. MUSEUM NARODOWE, Warszawa. School- 
children visiting the exhibition. 
74. Visite scolaire à l’exposition. 

at Abdallah Nirgi, near Abu Simbel, and those 
of Vir. Y. Adams at Meinarti, near the second 
cataract of the Nile. 

The documentary evidence for the new chro- 
nology is contained in the inscriptions on the 
portraits of bishops, and is also supplied by an 
analysis of the different layers of plaster and the 
texture of the walls built during successive 
reconstructions of the cathedral. It is also based 
on a comparative study of the frescoes, some of 
which bear dated inscriptions while others do 
not, but which reveal their origin through affi- 
nities of style and pictorial technique. 

plaster creates an additional difficulty as regards 
their exhibition. In order to stress this impor- 
tant archaeological feature, we have adopted 
the following procedure: the frescoes, mounted 
on special fire-proof and damp-proof plastic 
panels, will be encased in screens installed all 
around the rooms like an artificial wall. The 
frescoes painted on the upper layers of plaster 
will be placed on this screen-wall flush with its 
edge (fig. 78), while those painted on the lower 
plaster levels are inset in the screen in a kind of 
recess a few centimetres deep (fig. 79). The 
significance of their original decorative function 
inside the cathedral will be further emphasized 
by the presence of such architectural compo- 
nents as granite columns, capitals, lintels, deco- 
rated fragments of cornices and friezes placed 
between groups of frescoes (fig. 80). The latter 
 ill also serve as markers indicating the diffe- 
rent stages of evolution in the style of the 
Faras paintings. 

During the first period (8th century), the 
dominant colour was violet, ranging from light 
to the darkest shades of violet down to cherry 
red. From the middle of the 9th century, the 
artists showed a preference for large white sur- 
faces, particularly for the clothes of the figures. 
At the beginning of the 10th century, a third 
style emerged, marked by the use of yellow. 
During the second half of that century, red reign- 
ed together with this “yellow style”. During 
the 11th and 12th centuries, the free use of 
colour schemes developed at Faras, reaching its 
artistic peak during the second half of the 12th 
century, shortly before disaster struck the 
cathedral and the vault of the main nave collap- 
sed. The Christian kingdom of Nubia was then in 
its period of decline, and funds were no longer 

The superimposition cLth e w p % x s  of 



MUSEUM 
rtecting the 
Le Christ 

ivisoire. 

NARODOWE, Warszawa. Christ 
Prime. Temporary arrangement. 
protégeaat le prime. Présentation 

available for undertaking the reconstruction of 
the cathedral. And so the main nave was left 
uncovered, and was separated from the transept 
by thin walls which were also decorated with 
paintings, albeit of far less artistic value than 
those of the earlier period. The most recent 
Faras paintings date back to the beginning of 
the 13th century, when the cathedral was com- 
pletely abandoned, to disappear gradually be- 
neath the sand carried by the desert winds. 

In some instances. the frescoes will be dis- 
played in groups corresponding to their original 
place in the F~~~~ cathedral and not the 
chronological order of the pictorial cycle. For 
examDle. the earlv-10th-centurv niche. after the 

76. MUSEUM NARODOWE, Warszawa. Saint Mer- 

arrangement. 
and the 

-~ 
76. Saint Mercure et l’archange saint Michel. 
Prksentation provisoire. 

main entrance of the cathedral was walled up, 
had a fresco painted on the upper layer of plas- 

ter in the early years of the 11th century (Madon- 
tia of Eleiua atid Child); it will be flanked by fres- 
coes dating from the beginning of the 8th 
century depicting Archangels Michael and 
Gabriel, with violet as the predominant colour. 
At the time the Madonna was painted in the 
niche, the paintings of the two Archangels were 
covered, in fact, with a layer of plaster bearing 
inscriptions. Despite the discrepancy of periods, 
these frescoes constitute a very important 
archaeological group which has been repro- 
duced many times in periodicals throughout the 
world (fig. 79, So). 

Other frescoes will be displayed on screens 
set up in the middle of the room. The spaces be- 
tween the windows will be used for the display 
of smaller specimens of decorative stonework 
and less bulky objects. 

Ceramics, a model of the cathedral and, possi- 
bly, also a reconstruction of one of the bishop’s 
tombs (fig. SI) will be arranged in a semi-circle 
on the lower level of the end of the room. The 
paintings from the apse of the cathedral will be 
arranged in a semi-circle on the upper level. 

This new art section of the National Museum 
will obviously, therefore, be far more than just 
a gallery of the Faras frescoes, although the latter 
are intended to be the dominant feature of the 
entire exhibition. In this way, this section of the 
museum (fig. Sr) will give an exact picture of the 
evolution of Copto-Byzantine art in the Middle 
Ages and will at the same time, be a monument 
bearing witness to the former existence of the 
great artistic centre of the Nubian kingdom 
near the second cataract of the Nile-a kingdom 
whose site, deliberately flooded by man in order 
to improve the material living conditions of 
future generations, no longer features on any 
map. 

KAZIMIERZ h’~1CHALOWSKI 
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Musée national de Varsovie : la nouvelle section d’art 
copto-by santin 

Le Département d’art antique du Musée national 
de Varsovie s’est récemment enrichi d’une 
collection d’objets d’art dont la présentation 
exige la création d’une section s p é c i a l e x  des 
locaux appropriés. I1 s’agit des peintures mu- 
rales, maintenant connues dans le monde entier, 
qui ont été découvertes au cours des fouilles 
effectuées de 1961 à 1964, sous la direction de 
l’auteur, à Faras, en Nubie soudanaise. 

Ces fouilles se situaient dans le cadre de la 
Campagne i q i o n a l e  pour la sauvegarde des 
monu%ents de la N k é g y p t i e n n e  et souda- 
naise, campagne à laquelle ont pris part les 
missions archéologiques de divers pays, répon- 
dant à l’appel lancé par l’Unesco au monde 
entier. 

C’est sous les ruines d’une citadelle arabe éle- 
vée au sommet d’un monticule (khi )  que la 
mission polonaise a découvert, ensevelis sous le 
sable, des tombeaux d’évêques, un monastère, 
un palais d’éparches et surtout une cathédrale de 
la fin du v e  siècle. Les murs de cette cathédrale, 
plusieurs fois remaniés depuis le V I I I ~  sikcle, 
étaient recouverts d’inscriptions qui consti- 
tuaient une documentation historique de la plus 
grande valeur; ils étaient décorés aussi de très 
belles peintures qui s’étaient conservées presque 
intactes, sous la couche de sable. Parlant de ces 
découvertes, la presse mondiale les a qualifiées 
de “miracle de Faras”. 

La mission polonaise a réussi à protéger et à 
démonter toutes ces peintures, ainsi que d’autres 
fragments de la plus haute importance. Déjà, au 
cours d u  découpage auquel on a procédé pour 
détacher les peintures murales des parois de la 
cathédrale, on a découvert qu’il s’agissait, dans 
plusieurs cas, d’une double - et méme parfois 
d’une triple - couche de peintures appliquées 
sur plusieurs couches de crépi. Dans la plupart 
des cas, notre conservateur Josef Gazy a réussi 
à détacher les couches successives au fur et à 

mesure du premier démontage in situ. Dans 
certains cas seulement, ce travail s’est poursuivi 
en laboratoire. 

A l’issue du partage opéré entre le Soudan et 
la Pologne, le Musée national de Varsovie a 
obtenu au total soixante-deux peintures et frag- 
ments de peintures murales, ainsi que de nom- 
breuses sculptures décoratives, des é l e t s  
d’agchitecture tels que colonnes, linteaux, etc., 
des inscriptions gravées sur pierre et provenant 
des tombeaux des évêques, une série d’objets en 
céramique et en métal ainsi que des textiles. 

Parmi les objets provenant de Faras, certains 
appartiennent aux époques antérieures, tant à 
celle du Nouvel Empire qu’à l’époque méroïtique 
tardive. La plupart ont été utilisés pour la 
construction de l’église chrétienne. I1 en est 
ainsi pour les blocs ornés d’inscriptions et de 
bas-reliefs provenant de l’ancien temple de 
Thoutmès III, qui ont été encastrés par la suite 
dans les murs de la cathédrale. I1 en va de même 
pour les linteaux et les fragments des meneaux 
provenant des fenêtres du palais de l’époque du 
dixième groupe, qui se trouvent maintenant au 
Musée national de Varsovie. 

Cette catégorie d’objets ne pose aucun pro- 
blème de présentation et elle a été incluse dans 
la section d’art égyptien. Par contre, les objets 
appartenant à l’époque chrétienne de l’antique 
capitale des Cvéques de Pachoras (actuellement 
Faras), localité qui tend à disparaître de la carte 
du Soudan du fait qu’elle est déjà partiellement 
inondée par les eaux du Nil accumulées par le 
nouveau barrage de Sadd-el-Ali, posent aux 
muséologues des problèmes autrement difficiles. 

A part le hiusée de Khartoum, où les traite- 

77. MUSEUM NARODOWE, Warszawa. Capital of 
a column resting on a case. 
77. Chapiteau de colonne posé sur une caisse. 

78. Musauhi NARODOWE, Warstawa. Drawing 
of the niche arrangement. 

ments de congrGätion des fresques sont effectués 
par notre spécialiste Josef Gazy, le Musée natio- / 78. présentation de la niche. projet. 

79. MUSEUM NARODOWE, Warszawa. Design na1 de Varsovie est actuellement le seul musée/ 

I 

au monde auquel incombe la cowervation 
l’exposition de la collection unique de peintures 

I 

I ,  - 
for panels to display the frescoes (end elevation.) 
79. Coupe verticale de l’écran. Projet. 
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80. MUSEUM NARODOWE, Warszawa. Drawing 
of the arrangement of mural paintings and 
architectural details. 
80. Présentation des peintures et des détails 
architecturaux. Projet. n r-l 
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protobyzantines allant du début du V I I I ~  siècle 
jusqu’à la fin du X I I ~ .  Si cette tache est très hono- 
rable, elle est également lourde de responsabi- 
lités. Jusqu’ici, pour les spécialistes de la pein- 
ture byzantine, les musées russes, surtout ceus 
de Moscou, étaient une véritable Mecque. Mais 
on ne pouvait y étudier le dkveloppement de 
l’art byzantin qu’à partir du X I V ~  siècle. Varso- 
vie, situé sur la grande voie de communication 
entre l’ouest et l’est de 1’Euro~e. offre en 

82. Présentation de la céramique et des meneaux 
de fenètres. Projet. 

études sur l’art des peintures murales et la com- 
position des icônes de l’église orthodoxe. Ne 
peut-on, en effet, considérer que la Sait& Anne 
implorant le silence (première moitié du V I I I ~  
siècle), déjà connue dans le monde entier sous le 
nom de “Mona Lisa de Faras”, et la Madone 2 
Z’Etganf, au regard chargé d’une expression si 
pathétique (troisième quart du V I I I ~  siècle) 
(fig. 72) annoncent l’icône byzantine ? 

Dts l’arrivée de ces collections à Varsovie, 
un groupe de spécialistes, dirigé par le Dr 
Hanna Jednejewska, a entrepris les traitements 
approprits en vue de la conservation des pein- 
tures murales. A mesure 4.7 ces opérations 
étaient mentes à bien, les fre2ques et les élémLnts 
du décorzrc_hitectural, ains’i que les c.miques,  
étaient présentés au public au cours d‘exposi- 
tions s éciales (fig. 73, 74, 71). 

1962. Aprts un traitement provisoire de c o n s -  
vation, les deux premières fresques - L’Ar -  
chañge saint Michel et Sainf .¿¿lerczre transperfant de 
sa laticeJdàeti l’Apostat - que le musée avait 
reçues au cours d‘un premier partage (fig. 76), 
ont kté présentées au public. 

Après avoir subi un traitement de conserva- 
tion plus approfondi, ces deux fresques ont été 
pretées pour figurer aus expositions internatio- 
n z  d’art copte à Essen, Z u r i c m e n n e  et 
Paris, puis à l’exposition consacrée aux fouilles 
nubiennes qui a eu lieu au siège de l’Unesco, à 
Paris, en novembre 1964, pendant la treizième 
session de la Conférence gCnCrale. Ces fresques 
ont tres bien supporté un voyage qui a duré 
près de deux ans, fournissant ainsi la preuve 

+ a premiere exposition a eu lieu en décembre 

irréfutable de la valeur des méthodes modernes 
de cons-ion appliquées par le laboxoire du 
Musée national de Varsovie. 

La seconde exposition des objets de Faras a 
été organisée au Musée national, en septembre 
1964, deux mois aprks l’arrivée de l’essentiel du 
convoi à Varsovie. Etant donné l’immense inté- 
ret manifesté par le public polonais pour ces 
objets d’art achemints vers la Pologne à bord 
du navire Alotite Cassino, certaines pièces en 
état d‘ètre exposées apres un traitement préli- 
minaire de conservation ont étt présentées 
aussitôt, sur les caisses memes qui a v a i ê ñ G  
esécutées dañs le désert soudanais (fig. 77). 

La troisième exposition, ouverte en mars 1965 
et comprenant neuf fresques ainsi que deux 
colonnes de granit, se rapproche dkjà beaucoup 
plus d’une exposition traditionnelle et annonce 
déjà la prochaine salle, sauf pour ce qui est des 
colonnes prtsentées provisoirement en position 
horizontale. 

La conservation des fresques de Faras exigera 
encore près d’un an de travail, tant à Khartoum 
qu’à Varsovie. C‘est pourquoi l’on ne peut 
s’attendre à voir s’ouvrir la section d‘art copto- 
byzantin du Musée national avant la première 
moitié de l’année 1967. 

La prochaine exposition aura lieu dans les 
salles du rez-de-chaussée de l’aile nord-est du 
muske (la section d’art égyptien, grec et romain 
occupe le mème niveau de l’aile nord-ouest). 
Les locaux destinés aux peintures de Faras abri- 
taient auparavant la section des arts décoratifs; 
ils sont maintenant transformés en ateliers de 
conservation des fresques. Ainsi, comme nous 
pouvons nous en rendre compte, le “miracle de 
Faras” a contribué à la liquidation temporaire 
d‘une des sections importantes du musée, en vue 
de garantir les meilleures conditions possibles à 
l’exposition de ces spécimens d’une valeur 
artistique et historique inappréciable, qui font 
partie du patrimoine de l’liumanité tout entière. 

Des projets en vue de l’exposition des fresques 
et des collections archéologiques dans les nou- 
velles salles sont actuellement en cours d’élabo- 
ration. I1 s’agit d’une étude complexe, car il 
faut, d’une part, réaliser une dispositipn esth$!- 
tique, conforme aux exigences modernë;, et, 



d’autre part, tenir compte de la fonction d&c- 
tique de la nouvelle section. La chronologie des 
fresques, dont l’étude fut une des principales 
réussites des r e c h e e s  polonaises à Faras, doit 
se refltter dans la séquence des pièces exposées. 
Car les fresques de Faras fournissent d’impor- 
tants crittres historiques pour l’établissement de 
la,chronologie des autres vestiges nubiens - 
chronologie qui jusqu’alors était restée impré- 
cise. I1 suffit de citer, par exemple, les fouilles 
de A. Klasens à Abdallah Nirgi, près d’Abou 
Simbel, et celles de W. Y. Adams à Meinarti, à 
proximité de la seconde cataracte du Nil. 

Cette nouvelle chronologie est basée sur les 
inscriptions qui figurent sur des portraits 
d’évêques et permettent de les dater, sur l’ana- 
lyse des couches de crépi et de l’appareillage des 
murs érigés au cours des reconstructions 
successives de la cathédrale, ainsi que sur I’étude 
comparatire des caractLres stylistiques et tech- 
niques des fresques, les unes portant des ins- 
criptions datées, les autres en étant dépourvues. 

Une difficulté supplémentaire en ce qui 
concerne la présentation des fresques provient 
de la superpositiotn des couches de crépi peintes. 
Pour faire ressortir cette donnée archéologique 
importante, nous avons adopté le systtme 
d’emosition suivant: les fresaues. fixées sur des 
panneaux spéciaux en matière plastique résistant 
au feu et à l’humidité. seront encastrées dans des 
écrahs courant tout autour des salles et créant en 
quelque sorte une paroi artificielle. Les fresques 
des couches de crépi supérieures seront posées 
à même le niveau de l’écran-paroi (fig. 7X), 
tandis que les fresques des couches inférieures 
seront placées en retrait par rapport à l’écran, 
dans une sorte de niche de quelques centimètres 
de profondeur (fig. 79).  La signification de la 
fonction dkcorative originale de ces fresques à 
l’intérieur de la cathédrale sera soulignée par 
des déments architecturaux tels que les colonnes 
de granit, les chapiteaux, les linteaux, les frag- 
ments décorés des corniches et des frises dis- 
posés entre les groupes de fresques (fig. Xo). Ces 
derniers joueront également le róle de points de 
repère pour situer les principales étapes de 
I’évolution du style des peintures de Faras. Dans 
la première période - celle du V I I I ~  sitcle - la 
couleur dominante est une teinte violette, qui 
va du mauve jusqu’au violet le plus foncé et 

même au rouge cerise. A partir de la seconde 
moitié du I X ~  siècle, les artistes marquent une 
prédilection pour les grandes surfaces blanches, 
surtout en ce qui concerne les vêtements des 
personnages. Enfin, au début du xe siècle, un 
troisitme style apparaît : le style jaune. Dans la 
seconde moitit du même sitcle, en plus de la 
couleur jaune apparait la couleur rouge. Aux 
 SI^ et X I I ~  siècles, le libre emploi de toute une 
gamme de teintes s’épanouit dans la peinture de 
Faras, atteignant son apogée dans la seconde 
moitié du XII@, peu avant la catastrophe qui 
frappe la cathédrale, causant l’effondrement de 
la voûte de la nef principale. A cette époque, le 
Royaume chretien depubie étant sur son dt:clin, 
des fonds suffisant ne purent Stre rtunis pour 

donc la nef principale non couverte, en la sépa- 
rant des collatéraux par de minces parois qui 
furent Cgalement ornées de peintures, mais d‘une 
valeur artistique bien inférieure à celle des 
œuvres de la période précédente. Les plus 
récentes peintures de Faras datent du début du 
X I I I ~  sikcle. A partir de ce moment la cathé- 
drale fut complètement délaissée et peu à peu 
ensevelie par les sables transportés par les vents 
du désert. 

Dans plusieurs cas, les fresques seront dispo- 
sées en groupes correspondant à leur position 
dans la cathédrale de Faras, et non selon l’ordre 
chronologique du cycle pictural. Par exemple, 
lorsque l’entrée principale de la cathédrale eut 
été obturée par un mur, la niche du début du 
xe sikcle fut décorée, sur la couche supérieure de 
crépi, d‘une fresque datant des premières années 
du  XI^ sikcle ( L a  fifadone d’Elerisa e t  I’Eidant) ; 
cette fresque sera encadrée, i droite et i gauche, 
par les fresques du début du V I I I ~  sikcle représen- 
tant l’archange saint Michel et l’archange saint 
Gabriel, dans une tonalité violette. En fait, au 
moment où la Madone fut peinte dans la niche, 
ces deux peintures Ctaient recouvertes d’une 
couche de crépi portant des inscriptions. Cepen- 
dant, malgré leur écart dans le temps, ces trois 
fresques constituent un ensemble archéolo- 
gique très important, reproduit maintes fois par 
les journaux du monde entier (fig. 79, 80). 

D’autres fresques seront exposées sur des 
écrans installés au milieu de la salle. Les espaces 
entre les fenetres seront utilisés pour la présen- 

la reconstruction Y de la cathédrale. On laissa 

tation de pierres décorées de moindres dimen- 
sions et de menus objets. Les céramiques, la 
maquette de la cathédrale et, éventuellement, une 
reconstitution de l’un des tombeaux des évêques, 
seront présentées dans la partie inférieure de la 
salle du fond, tandis que, dans la partie supé- 
rieure, seront exposées en demi-cercle les pein- 
tures de l’abside (fig. Xi). 

Ainsi, il est évident que la nouvelle section 
d’art du Musée national sera beaucoup plus 
qu’une simple galerie des fresques de Faras, 
mème si celles-ci doivent constituer l’Clément 
dominant de toute l’exposition. Cette section du / J i  
muscie pourra donner une image précise du dtve- 
loppement de l’art copto-byzantin au moyen 
ige et elle sera également un monument ttmoin 
du grand centre artistique du royaume de Nubie 
à proximitt: de la seconde cataracte du Nil - de 
ce royaume qui a disparu des cartes géographi- 
ques, sciemment noyé par les hommes pour 
améliorer les conditions d’existence matérielle 
des générations futures (fig. 82). 

y 
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82. MUSEUN NAHODOWE, Warszawa. Plan of 
the exhibition of Copto-Byzantine Art from 
Faras. 
82. Plan de l’exposition d‘art copto-byzantin de 
Faras. 

I I  ill 

- Frescoes (to scale of  plan). Their  weights vary between 5 and 100 kg. 
Fresques (6 I ’échel le  du plan). L e  poids des fresques varie de 5 6 100 kg. 

Do, Stone blocks, numbering obout 133. Weights between 10 and 150 kg. 
Pierres, ou nombre de 138 environ. Poids variant de 10 6 150 kg. 

Sandstone capitals. Weights between 30 and 100 kg. 
Chapiteaux en grès. Poids variant de 30 6 400 kg. 

Granite columns. Weight obout 1,770 kg. 
Colonnes de granit. Poids:  environ 1770 kg. 

Vi tr ines pour objets de pet i tes dimensions. 

Space far the reconstruçtion of a bishop’s tomb. 

0 Showcases for smoll objects. - Espace réservé pour l a  reconstitution d‘un tombeau d’&êque. 



I. Research Laboratory, Department of Antiquities, 
National Museum, \VarsaW. 

2.  After careful consideration, the following materials 
were chosen: polyvinylacetate emulsion (Mowilith D 5 0  
per cent), glass-fibre veil, asbestos fabric, hard perforated 
fibre-boards and, in some cases, wood. As disinfectants, 
pentachlorphenol in toluene, and parachlormetacresol in 
alcohol were used. Polyamid-epoxide lacquer was used to 
impregnate the supports. The following were considered 
unsuitable: calcium caseinate - alkaline, irreversible, not 
elastic, adhering badly to waxed surfaces, difficulty of 
application on big objects; metal frames and supports - as 
possible placas for the condensation of moisture: 
synthetic materials in organic solvents - softening and 
dissolving the wax-mixture and thus endangering the 
texture of the surface, possible retention of solvent. 

83. MusEuhi NARODOWE, Warszawa. General 
view of the workroom reserved for the largest 
paintings. In the background, two paintings in 
the last stages of the conservation process. 
83. Vue genérale du laboratoire réservé aux 
peintures de grandes dimensions. A l'arrière- 
plan, deux peintures dont le traitement est pres- 
que achevé. 

The Warsaw National Museum : conservation 
of the mural-paintings from Faras' 

The transfer of wall-paintings usually involves 
three basic operations: (u) protection of the 
paint layer and removal from the =*all: (6) treat- 
ment of the reverse and fixing to a new support, 
and (c) cleaning of paint layer and final aesthe- 
tic touches. The unexpectedness of the discov- 
ery of the Faras mural-paintings, the very short 
time available for their rescue, their number and 
considerable size and the very primitive desert 
conditions in which they were found actually 
dictated the methods most effective for their 
removal. The paint layer was protected with 
mulberry paper and gauze, using as adhesive a 
mixture composed of beeswax and resin. The 
paintings, with thin layers of plaster, mere cut 
out from the wall, and were laid, face down, on 
rigid supports. Two of these paintings were 
brought to the Warsaw National Museum in 
1962, and sixty-two more followed in 1964. The 
conservation work in the research laboratory 
thus started with the preparation of a substitute 
reverse, appropriate to the materials already 
found in the paint layer. 

A preliminary examination of materials and 
techniques used in the Faras paintings had 
already shown that a variety of different plas- 
ters, mostly based on mud, was used on the 
walls, with one exception : a calcium carbonate- 
gypsum plaster with crushed ceramics as filler. 
In the grounds (white, yellowish, or tinted) 
gypsum, calcium carbonate, and light-coloured 
clay were identified. The only pigments identified 
up to now appear to be: malachite, gypsum 
white, carbon black, and various iron pigments 
in intense shades of red, orange and yellow. The 
medium in both the paint layers and the ground 
is an organic compound, soluble in water and 
not reacting to tests for carbohydrates and 
proteins. It may be a plant-gum. 

The paint layer (0.2s mm. and less) is, in gene- 
ral, firm and not powdery. The brush-strokes 

are sometimes clearly visible and differences in 
the techniques of painting can be observed. The 
paint layer adheres surprisingly well to the 
ground. Because the paint layer is very compact 
the adhesive has not penetrated it to any great 
extent nor reached the ground beneath. The 
remains of plaster on the reverse (0.5 mm. up to 
1.5 cm. and more) are rather weak, crumbly, 
heterogeneous and uneven. All the layers are 
heavily saturated with soluble salts, the greatest 
concentration being near the painted surface. 
The paintings vary in size from a few square de- 
cimetres to several square metres. With the 
exception of five fragments from an apse, a 
niche, and one painting on an arch, which have 
curved surfaces, the paintings are all on flat 
surfaces. 

Before beginning conservation work, a 
detailed study was made of the relevant litera- 
ture. Unfortunately, however, from the techni- 
cal point of view no close analogies to these 
paintings could be found, and new techniques 
especially adapted to the particular requirements 
of this case had to be developed. 

The most important guiding principles might 
be listed as follows: the materials and techniques 
used for consolidation and protection must be 
essentially reversible; the materials used, as far 
as possible, must be chemically inert and stable, 
the support must be light and elastic, but at the 
same time sufficiently rigid to prevent move- 
ments in the paint layer, and an intermediate 
isolating layer is necessary between the rigid 
structural plate and the original layer of paint 
and mortar.2 

The sequence of operations actually carried 
out in the laboratory (fig. 83) begins with a very 
detailed examination and the production of an 
inventory, on full-scale diagrams, of all techni- 
cal details of the reverse, with the aid of photo- 
graphs. The plaster at the reverse is then reduced 



toathickness of about I to z mm. (fig. 84) .  At 
the same time stratigraphic diagrams are prepared 
(fig. 8j), and samples taken of plasters, grounds, 
paint and all other individual components. Then 
the soluble salts are removed with distilled 
water and all holes are stopped with a mortar 
prepared from PVA-emulsion, natural chalk, 
original sand and, as tracer to distinguish these 
preparations from original layers, a "chaff" of 
black brush-bristles, cut to I to z mm. in length. 
Impregnation with very dilute PVA-emulsion 
follows, and then a thin layer of fluid mortar is 
applied and a fibre-glass cloth laid over this as 
the first lining. Another layer of fluid mortar is 
brushed on, then a thick mortar is laid on with 
a spatula and, when the mortitr is still wet, a 
sheet of asbestos fabric is pressed into it. This 
gives body to the original layer of paint and 
plaster. When all is thoroughly dry it is glued to 
a rigid support. The latter is made of two per- 
forated sheets of hardboard set upon a frame- 
work of triangular trusses (fig. 86). The back 
sheet has additional large holes cut into it to aid 
ventilation. This also solves the difficult problem 
of the even distribution of glue over the whole 
large surface as the excess of glue flows out 
through the perforations. 

The plate is then turned face up, the protect- 
ing layers are removed, and wax is extracted 
with solvents (fig. 87). Nothing more is done 
to the painting itself-there is no retouching, 
reconstruction, varnishing or any other treat- 
ment. The necessary porosity of the surface and 
of layers directly underneath is maintained, and 
the paint layer seems to adhere well to the new- 
plaster which is uncoloured and has a mat sur- 
face. There remains the question of texture and 
the neutral tone of preparations used to cover 
the missing parts and the background (fig. 88, 
89). There is also a difference of opinion con- 
cerning the shape and dimensions of the rigid 
supports. Have they to be classically rectangular, 
or would irregular shapes better suggest the 
fragmentary condition in which they were 

found? For technical reasons, the laboratory 
gave preference to irregular shapes because it 
would be difficult to place the painting in the 
right position in a rectangular field with no 
possibility of correcting that position, as the 
painting is still turned face down. With irregu- 
lar shapes, it is possible to make the necessary 
adjustments afterwards so as to fit the paintings 
into a rectangular background frame. 

In concluding, an interesting case now on the 
operating table should be mentioned. The paint- 
ing of Klaudios carried on its reverse the 
impressions (negatives) of two earlier paintings, 
originally positioned underneath it but not 
preserved. These negatives were separated from 
the main painting and will be exposed indivi- 
dually. It has just been discovered that one of 
these negatives completes the missing parts of a 
fragmentary painting already on exhibition (of 
course in reverse). 

HANNA JEDRZEJEWSKA 

84. MusEuhi NARODOWE, warszawa. Thinning 
down the plaster on the reverse is a very slow 
and delicate operation which takes many weeks 
and calls for a great deal of care. 
84. L'amincissement de la couche de plâtre au 
revers de la peinture est une opération très 
longue et dtlicate qui dure plusieurs semaines 
et exige beaucoup de soin. 

8j. hIusEmi NARODOWE, Warszawa. Strati- 
graphic diagram. 
8j .  Schéma stratigraphique. 
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Musée national de Varsovie : conservation des 
peintures murales de Faras’ 

I 

Le transfert des peintures murales exige en gtné- 
ral trois opérations fondamentales : (a) proté- 
ger la couche picturale et la détacher du mur ; 
(b) traiter le revers de la peinture et fixer celle-ci 
sur un nouveau support ; (c) nettoyer la couche 
picturale et apporter des retouches finales à des 
fins esthétiques. Le caractère imprévu de la 
découverte des fresques de Faras, la bribveté du 
temps dont on disposait pour les sauver, leur 
nombre, leurs dimensions et les conditions très 
primitives existant dans la zone désertique où 
elles se trouvaient ont, en fait, dicté le choix des 
méthodes de transfert. On a protégé la couche 
picturale au moyen de papier Japon et de gaze, 
en utilisant comme adhésif un mélange de cire 
d’abeille et de résine. Les peintures, ainsi qu’une 
mince couche de plitre, ont alors été détachtes 
du mur et placées sur des supports rigides, la 
face peinte étant tournée vers le bas. Deux de 
ces peintures sont arrivées au h h é e  national 
de Varsovie en 1962, et soixante-deux autres en 
1964. La première opération de conservation 
entreprise au Laboratoire de recherches a 
consisté à préparer, pour en enduire le revers, 
un produit de substitution dont la composition 
a ttt determinée en fonction de celle de la couche 
picturale. 

Une etude préliminaire des techniques et 
matériaux employés pour l’exécution des fres- 
ques de Faras avait permis de constater qúe les 
différents types d’enduit utilises sur les murs 
étaient, en génfxal, à base de boue, à la seule 
exception d’un mortier compost de carbonate 
de calcium, de gypse et de céramique pilée. Les 
couches de préparation (qui étaient blanches, 
jaunkres ou faiblement teintées) contenaient du 
gypse, du carbonate de calcium et une argile de 
teinte claire. En ce qui concerne les pigments, 
seuls ont pour le moment kté identifiés de la 
malachite, du blanc de gypse, du noir de char- 
bon et divers pigments ferreux de teinte rouge, 

orange ou jaune vif. Le véhicule employé dans 
les couches picturales aussi bien que dans les 
prtparations est un composé organique, soluble 
dans l’eau, qui ne réagit pas aux tests permet- 
tant de déceler les hydrates de carbone et les 
protéines. I1 s’agit peut-Stre d’une gomme 
végétale. 

La couche picturale (épaisseur maximale : 
o,zy mm) est d’ordinaire compacte et non pou- 
dreuse. Les marques du pinceau apparaissent 
parfois clairement, et certaines d8érences de 
techniques peuvent &re observées. Cette couche 
picturale adhère remarquablement bien à la 
couche de préparation; comme elle est très 
dense, l’adhésif n’a gutre pénétré à l’inttrieur et 
il n’a pas atteint la couche sous-jacente. L’enduit 
qui subsiste au revers (et dont l’épaisseur varie 
de 0,s à T T  mm ou davantage) est assez fragile, 
inégaI, effrité et hédrog6ne. Toutes les couches 
contiennent de fortes quantités de sels solubles, 
qui atteignent leur maximum de concentration 
au voisinage de la surface peinte. Les dimensions 
des fresques varient de quelques décimttres 
carrés à plusieurs metres carrés. Toutes les 
peintures ont été exécutées sur des surfaces 
planes, à l’exception de cinq fragments prove- 
nant d’une abside et d‘une niche, ainsi que d’une 
arche. 

Avant d’entreprendre les optrations de con- 
servation, on a &tudit à fond la documentation 
pertinente. Mais, du point de vue technique, on 
n’a malheureusement pas pu trouver d’analogies 
marquées entre les fresques de Faras et d’autres 
fresques qui avaient eté traitées dans le passé ; il 
a donc fallu mettre au point des techniques 
nouvelles, adaptées aux circonstances. 

Les principes de base dont on s’est inspiré 
peuvent se résumer comme suit : les procedés 
employes pour consolider et proteger les pein- 
tures doivent etre essentiellement réversibles : 
les matériaux utilisés doivent, autant que possi- 

88. IV~USEUM NARODOWE, Warszawa. Insects 
have made their homes in the plaster. 
88. Galeries creusées dans le plktre par des 
insectes. 

I. Laboratoire de recherches du dkpartrment des anti- 
quit&, Musee national de Varsovie. 

89. hfUSEUh1 NARODOWE, Warszawa. The miss- 
ing parts and the background are carefully filled 
with an artificial mortar of “neutral” tone. Its 
level is slightly lower than the original surface. 
89. Un mortier artificiel de ton “ neutre ”, qui 
reste légèrement en dessous du niveau de la 
surface originale, est utilisé pour combler les 
“ manques ” et servir de fond. 
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2. Après mûre réflexion, on a décidé de se servir des 
matériaux suivants : émulsion d’acétate de polyvinyle 
(Mowilith D j o  %), tissu en fibre de verre. tissu d’amiante, 
panneaux perforés en fibre de bois et, dans certains cas, 
bois. Le pentachlorophénol en solution dans du toluène 
et le parachlorométacrésol en solution dans de l’alcool ont 
été utilisés comme désinfectants. Les supports ont kté 
imprégnés d’une laque à base de polyamides et d’epoxydes. 
On a évité d’employer le caskinate de calcium (substance 
alcaline, non blastique, qui adhère mal aux surfaces cirées, 
est difficile à appliquer sur de grandes surfaces et produit 
des effets irréversibles), les cadres et supports métalliques 
(sur lesquels risqueraient de se produire des condensations 
d’eau) et les matières synthétiques en solution dans des 
composes organiques (en amollissant et dissolvant le 
mélange à base de cire, ces substances pourraient endom- 
mager la surface de la peinture, et il pourrait nussi y avoir 
retention du solvant). 

ble, Ctre chimiquement inertes et stables ; le 
support doit Ctre léger et élastique, tout en 
conservant une rigidité suffisante pour que la 
couche picturale ne risque pas de bouger ; une 
couche isolante intermédiaire doit être intercalée 
entre le support rigide et le mortier d’origine 
formant le revers de la peinture 2. 

Au laboratoire (fig. 84), les opérations se 
succtdent, en fait, comme suit : on commence 
par examiner de très près le revers de la peinture, 
en s’aidant de photographies, et par reporter sur 
des schémas grandeur nature tous les détails 
techniques ainsi observés. On ramène ensuite à 
I ou z mm l’épaisseu des couches de plâtre 

graphiques (fig. 86) et en prélevant des échan- 
tillons des enduits, des préparations et des cou- 
ches picturales. Puis on élimine les sels solubles 
avec de l’eau distillée et l’on bouche les trous avec 
un mortier contenant une émulsion d’acétate de 
polyvinyle, de la craie naturelle, du sable d‘ori- 
gine et - pour que le matériau de remplissage 
puisse toujours être distingué des materiaux 
primitifs - des morceaux de poil à brosse de 
I à z mm de long. Le revers est ensuite imprégné 
d’une émulsion trts diluée d‘acétate de polyvi- 
nyle, puis revêtu d’une mince couche de mortier 
fluide, sur laquelle on applique un tissu en fibre 
de verre qui constituerala première “doublure”. 
On étend sur le tout une nouvelle couche de 
mortier fluide, par-dessus laquelle on étale au 
moyen d’une spatule un mortier épais, auquel 
on fait adhérer, pendant qu’il est encore humide, 
une feuille d’amiante. Les couches originelles de 
peinture et de plâtre se trouvent ainsi solidement 
soutenues. Quand tout est sec, la peinture est 
collée sur un support rigide composé de deux 
panneaux perforés en fibre de bois, futCs à un 
bâti fait d‘éléments triangulaires (fig. 87). Le 
panneau arritre est en outre percé de gros trous 
destinés à assurer la circulation de l’air, ce qui 
facilite également la solution du probltme ardu 
que pose la répartition uniforme de la colle 

(fig. 8 j )  tout en étab I.J issant des schémas strati- 

sur une vaste surface, puisque les excédents de 
colle peuvent s’écouler par les trous. 

On retourne alors la peinture de telle façon 
que la surface peinte se trouve vers le haut ; les 
papiers et tissus de protection sont retirés, et la 
cire est éliminée au moyen de solvants (fig. 88). 
On ne touche plus ensuite à la peinture elle- 
même ; on ne lui fait subir ni retouches, ni vernis- 
sage, ni aucun autre traitement. La surface peinte 
et les couches immédiatement sous-jacentes con- 
servent ainsi la porosité nécessaire et la couche 
picturale parait adhérer solidement au nouvel 
enduit, dont la surface est mate et incolore. I1 
reste alors à déterminer la texture et la couleur 
(obligatoirement neutre) des préparations qu’on 
utilisera pour combler les “ manques ” et servir 
de fond (fig. 89, yo) .  I1 y a des divergences 
d‘opinion quant aux formes et aux dimensions 
des supports rigides: doivent-ils être du type 
classique, c’est-à-dire recta-ires, ou vaut-il 
mieux adopter des form-ulières, propres 
à donner une idée de l’aspect fragmentaire que 
présentaient les fresques lorsqu’on les a retrou- 
vtes ? Pour des raisons techniques, le laboratoire 
a donné la préférence aux formes irrégulières ; 
il est, en effet, difficile de placer la peinture 
convenablement, du premier coup, dans un 
champ rectangulaire, alors que son avers est 
tourné vers le bas. Par contre, si l’on emploie un 
support de forme irrégulibre, on pourra ensuite 
procéder aux ajustements nécessaires pour insé- 
rer la fresque dans un cadre rectangulaire. 

I1 convient de signaler, pour terminer, un 
détail intéressant: au revers de la fresque de 
Klaudios figuraient les impressions (en négatif) 
de deux peintures qui se trouvaient en dessous, 
à l’origine, et qui n’ont pas été conservées. Ces 
négatifs ont été détachés de la peinture princi- 
pale et ils seront prtsentés séparément. On vient 
de constater que l’un d‘eux correspond aux 
parties manquantes d’une peinture déjà exposée 
dont il fournit, bien entendu, une image 
négative. HANNA JEDRZEJEWSKA 
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EL DESARROLLO DE LOS MUSEOS 
E N  UCRANIA 

por V. K. Lehkoduh 

Se trata en este articulo de la formación de 
los fondos de museos y de las colecciones 
particulares en el territorio de Ucrania antes 
de la Revolución, y se describen las colec- 
ciones más importantes. 

El autor refiere cómo cambiaron radical- 
mente después de la Revolución de Octubre 
las normas de organización y los métodos de 
la museología. La primera etapa consistió 
en la creación de museos nacionales, en la 
adopción de medidas generales que tenían 
por objeto la conservación y el estudio de 
los monumentos culturales ucranios, y en 
la institución de museos o reservas histó- 
rico-culturales. Se estableció una diferencia- 
ción de los museos por materias y tipos. Las 
actividades de los museos se basaron en 
principios estrictamente cientificos en lo que 
se refiere a la labor de selección y presenta- 
ción, así como a la organización de las acti- 
vidades culturales y educativas. 

Gracias a la participación de numerosos 
sectores del público en la tarea de reunir los 
objetos en su presentación, en las conferen- 
cias sobre los materiales expuestos, ha sur- 
gido un tipo totalmente nuevo de institu- 
ción educativa y cultural, el museo popular. 

En estos museos, todo el trabajo cienti- 
fico y técnico, la labor de divulgación, la 
presentación de las exposiciones corren a 
cargo de personas que dedican volunta- 
riamente su tiempo libre a estas actividades. 

Se habla asimismo en el articulo de los 
principios fundamentales que rigen la 
administración y dirección metodológica 
de los museos. 

~ R ’ K O V S K I J  ISTORI~ESKIJ MUZEJ (Museo Histó- 
rico), Kiev 
I. Parte de la sala dedicada a la época del princi- 
pado de Kiev en la historia rusa. 
2. Sala dedicada a la historia del desarrollo de 
la técnica. 

ZAPORO~SKIJ KRAEVEDCESKIJ MUZEJ (Museo 
Regional), Zaporozhe 
3. Departamento de ciencias naturales. 
4. Tejidos y trajes. 
J .  Visitantes en la sección dedicada a la historia 
de la guerra civil en esa región. 

MEMORIAL’NYJ MUZEJ-KVARTIRA UKRAINSKOJ 
AKTRISY MARII ZAN’KOVECKOJ (Museo de la 
actriz ucrania Maria Zankovetzka), Kiev 
6,7. Un rincón de la casa en que vivía la actriz. 

Resumen 

8. En una exposición de sus obras, el pintor 
V. A. Monastyrsky con un grupo de alumnos de 
una escuela segundaria de Lvov. 
L’VOVSKIJ MUZEJ ETNOGRAPII I HUDO~ESTVEN- 
NOGO PROMYSLA (Museo de Etnografía y Artes 
Aplicadas), Lvov 
9. Funcionarios de los museos de las regiones 
occidentales de Ucrania en un seminario inter- 
regional. 
IO. Sala de objetos de vidrio. 
II. Sala de tallas modernas en madera. 

ODESSKIJ GOSUDARSTVENNYJ ARHEOLOGI~ESKIJ 
MUZEJ (Museo Arqueologico Nacional), Odesa 
12. Sala de objetos hallados en las excavaciones 
de la antigua ciudad griega de Olbia. 

ODESSKIJ ISTORIKO-KRAEVEDEESKIJ MUZEJ 
(Museo Histórico Regional) Odesa 
13. Parte de una sala dedicada al tema de la 
liberación de la región de la costa septentrional 
del Mar Negro de los Turcos y Tártaros y fimda- 
ci6n de Odesa (segunda mitad del siglo XVIII). 

14. Rincón dedicado a la estancia del gran 
escritor ruso A. S. Puchkine en Odesa. 

LA CREACI6N DE MUSEOS 
POPULARES E N  UCRANIA 

por G. Kiriljuk 

Se trata en este articulo de una novedad que 
se ha registrado hace algún tiempo en la 
museología de Ucrania: la creación de 
museos populares. 

Estos museos están dedicados a la historia 
de ciudades y aldeas, a acontecimientos 
importantes, a hombres de ciencia, a escri- 
tores o artistas. Los museos populares tienen 
así características diversas y son, según los 
casos museos históricos, regionales, litera- 
rios, conmemorativos o artísticos. 

Son particulares quienes se decidan volun- 
tariamente a reunir los objetos, a organizar 
las exposiciones y quienes llevan a cabo toda 
la labor de divulgación cultural. 

Dirige todas estas actividades un  consejo 
del museo, que determina las tareas del res- 
pectivo museo y su plan de trabajo. 

Los museos de este tipo gozan de gran 
popularidad. El autor del artículo habla de 
la labor de las personas que aportan volun- 
tariamente su colaboración a estos museos, 
como investigadores, pintores, fotógrafos, 
guías, etc. En la actualidad existen ya en 
Ucrania 946 museos y salas de museo de esta 
indole. 

MUZEJ ZAVODA IM JANVARSKOGO VOSSTANIJA 
IJ. Museo Popular, Odesa 
Vista de la exposición: La mblevacidn de etzero. 
16. Una brigada de un alto horno de la fábrica 
metalúrgica de Donetsk visita el museo. 

Pesmntie 

MUSEOS Y EXPOSICIONES 
CIRCULANTES 

por V. SevEuk 

El autor trata de las nuevas formas de acti- 
vidad de los museos de Ucrania, encamina- 
das a dar a sus servicios mayor movilidad a 
fin de que su influencia educativa y cultural 
llegue hasta los sectores de la población que, 
debido a su alejamiento de los centros admi- 
nistrativos, no tienen la posibilidad de 
visitar o conocer directamente los museos. 
El autor describe los resultados logrados 
con los museos y exposiciones circulantes, y 
formula diversas sugestiones en relación con 
la eficacia y significación de ese tipo de 
museos. 

El texto se basa en los principios aplicados 
en la organización de los museos regionales 
de la República y en la experiencia adquirida 
en su funcionamiento. 

17. Museo circulante en la aldea de Klembovka, 
distrito de Yampolsk. Una funcionaria del 
museo comenta los objetos expuestos ante un 
grupo de koljosianos. 
18. L’VOVSKIJ ISTORICESKIJ MUZEJ, Museo 
Histórico, Lvov. Exposición circulante de 
códices y libros antiguos. 
19. VINNICKIJ KRAEVED~ESKIJ MUZEJ. Museo 
Regional, Vinnitsa. Interior del ccautoclub’’. 

LA EDUCACION ESTBTICA AL 
MUSEO NACIONAL DE ARTE 
UCRANIO, KIEV 

por A. a j u h  

E n  este museo se conserva la colección fun- 
damental de las obras de artes plásticas 
ucranias. El gran número de obras de arte 
figurativo que han venido a añadirse a sus 
colecciones desde la instauración del régi- 
men soviético ha hecho de él el museo 
cultural de arte nacional ucranio. 

La exposición permanente, que sigue un 
orden cronológico y abarca ocho siglos, las 
exposiciones retrospectivas sobre determi- 
nados temas y cuestiones permiten al museo 
llevar a cabo una intensa labor de difusión 
de los conocimientos estéticos entre los 
trabajadores. 

El autor describe después los múltiples 
aspectos de la labor de vulgarización del 
Museo de Artes Plásticas entre amplios 
sectores de la población, visitas organizadas, 
conferencias dominicales, charlas en las 
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fábricas y en las universidades de cultura 
popular, exposiciones ambulantes, activi- 
dades dedicadas a los escolares, etc. 

Constituyen una nueva forma de actividad 
los llamados “Días de puertas abiertas”, que 
atraen al museo a múltiples visitantes y con- 
tribuyen a interesar a un público numeroso 
por los problemas del arte contemporáneo. 
GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ UKRAINSKOGO Izo- 
BRAZITEL’NOGO ISKUSSTVA, Kiev 
20.  Una sala del departamento de arte soviético. 
21. Exposición circulante: Arde gráifico ucranio 
condemporaneo, Varsovia, I 9 5 6. 
22. Exposición de copias de grandes obras de 
artistas ucranios del Museo Nacional de Arte 
Ucranio de Kiev en la Casa de la Cultura del 
poblado de Vasilkovo (región de Kiev), en 
junio de 1964. I. O. Gay, funcionaria del museo, 
comenta las obras expuestas. 

LOS MUSEOS SHEVCHENKO, 
EN UCRANIA 
por E. Dorogenko 

En este artículo se describe brevemente el 
legado artístico dejado por el poeta y pintor 
T. G. Shevchenko. Se detallan los fondos del 
Museo que comprenden numerosas obras 
(pinturas, dibujos y esculturas) originales de 
pintores y escultores de todos los pueblos 
de la Unión Soviética, ejecutadas durante los 
dos últimos siglos. Se explican asimismo los 
principios en que se basa la orgaaización de 
las exposiciones y su presentación artística. 

Velando por la conservación de los docu- 
mentos, pero para dar al mismo tiempo 
mayor interés a las exposiciones, se presen- 
tan reproducciones fotográficas de autó- 
grafos de Shevchenko, y lo mismo se hace 
con los documentos de archivos, que se 
presentan en reproducciones de alta calidad 
en facsímil, hechas en papel del siglo XIX, 
que son casi idénticas a los originales. El 
autor explica cómo trabajan los funcionarios 
del museo en los archivos, en instituciones 
académicas, en las bibliotecas, etc. para 
reunir documentación relativa a las obras 
pictórica y poética de Shevchenko. 

Por ser el principal museo literario de la 
República Socialista Soviética de Ucrania, 
el Museo Nacional Shevchenko de Kiev 
presta sistemáticamente su ayuda metodo- 
lógica a los demás museos literarios y 
conmemorativos de la República y organiza 
seminarios a los que concurre el personal de 
los museos literarios, con fines de perfeccio- 
namiento profesional. 

Desde hace algunos años, el museo se ha 
convertido en un  centro de consultas cien- 
tíficas sobre Shevchenko y sobre cuestiones 
de museología. El autor expone las activi- 
dades científicas y de divulgación cultural 
que en él se llevan a cabo. El museo publica 
ediciones académicas de las obras poéticas y 
artísticas de Shevchenko, un diccionario 
lexicográfico de la lengua de Shevchenko, 
monografías sobre la vida y obra del artista, 
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notas científicas, guías, folletos sobre las 
exposiciones, prospectos desplegables sobre 
determinadas obras de Shevchenko y de 
otros pintores que han ilustrado las ,obras 
del poeta. 

En el artículo se mencionan brevemente 
todos los museos dedicados a T. G. Shev- 
chenko en la Unión Soviética y en el Canadá. 

GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ T.G. SEVEENKO 
Museo Nacional Shevchenko, Kiev. 
23. Vista del edificio. 
24. Interior. 
2j .  Interior. 
26. Interior. Nota el agrupamiento de las 
pinturas sobre la pared con iluminación especial. 

EL MUSEO NACIONAL DE ARTE 
DECORATIVO POPULAR UCRANIO, 
KIEV 

por V. Nagaj 

En este artículo sobre el Museo Nacional de 
Arte Decorativo Popular Ucranio se des- 
cribe someramente el desarrollo del arte 
popular ucranio, se habla se sus tradiciones 
seculares y de los diversos aspectos del arte 
popular que se han extendido a todo el terri- 
torio del país. 

El artículo da asimismo al lector una 
idea de la organización del Museo Nacional 
de Arte Decorativo Popular, de sus valiosas 
colecciones, de la forma en que se organizan 
las exposiciones, de las obras de mayor inte- 
rés, sus autores y las actividades de divulga- 
ción y los trabajos científicos que lleva a 
cabo el personal del Museo. 

GOSUDARSTVENNYJ MUZEJ UKRAINSKOGO NA- 
RODNOGO DEKORATNNOGO ISKUSSTVA, Kiev 
27. Tejidos de principios del siglo XIX, expues- 
tos en el departamento del período anterior a la 
Revolución. 
28. Vista general de la sala dedicada al período 
soviético. 
29. Sección de los tejidos. 
30. Vista parcial del departamento del período 
anterior a la Revolución (tallas en madera). 
3r. Vista parcial de la sala dedicada al período 
soviético. 
32. Sección de los bordados. 
33. Trajes populares de antes de la Revolución. 
34. Vista parcial de la sala dedicada al período 
soviético (sección de cerámica). 

MUSEO DE QUERSON : 
INVESTIGACIONES SOBRE EL 
TERRENO 

por I. Antonova 

En este articulo se recuerda la importancia 
de la ciudad de Querson en los años de su 
florecimiento económico y se narran las 
vicisitudes de su ulterior decadencia y 
destrucción. 

Las excavaciones, iniciadzs en 1827 y 
proseguidas después sistemáticamente, des- 
pertaron gran interés, gracias a lo cual en el 
año I 892 se destinó al Museo de Querson un 
pequeño edificio. Pero en 1929, cuando se 
dotó al museo de un nuevo local, más ade- 
cuado, se pudo organizar sobre nuevas 
bases el trabajo de investigación científica y 
la labor de divulgación y organización de 
exposiciones. Entonces se empezaron a estu- 
diar metódicamente los monumentos anti- 
guos de Querson y de sus alrededores. 

El museo no tardó así en adquirir gran 
notoriedad. En él hacen trabajos prácticos 
los estudiantes de muchas instituciones de 
enseñanza superior. En las excavaciones 
organizadas por el museo toman parte espe- 
cialistas de Moscú, Leningrado, Kiev, 
Jarkov, Lvov y otros centros. 

El museo da cuenta de sus actividades en 
informes anuales y en la publicación titulada 
Jersoilesskie Sborniki (Colección de Querson), 
en que aparecen los resultados de las inves- 
tigaciones sobre la historia del Querson 
Táurico y del litoral septentrional del mar 
Negro. 

La perseverante labor del personal del 
museo ha permitido aclarar muchas cuestio- 
nes de la historia de esta región en la antigue- 
dad, y descubrir múltiples vestigios de 
épocas pretéritas. 

Las excavaciones y estudios sistemáticos 
han enriquecido los fondos del museo con 
piezas raras de gran valor. 

Particularmente fructiferas han sido las 
investigaciones sobre la civilización de las 
antiguas poblaciones táuricas y el estudio de 
los monumentos de las ciudades de Querson, 
Kerkinitiday, Kalos-Limen, así como de los 
monumentos de la edad media. 

Los estudios que realiza sistemáticamente 
el Museo de Querson han permitido resolver 
una serie de importantes problemas histó- 
ricos de la región meridional de Ucrania. 

HERSONESSKIJ ISTORIKO-ARHEOLOGI~ESKIJ Mu- 
ZEJ, Querson 
3 j .  Las murallas de Querson constituyen los 
vestigios más monumentales y significativos de 
la historia antigua de la costa septentrional del 
mar Negro. Cortina. y torre. 
36. Vista del edificio de la Sección Medieval. 
37. Alumnos de una escuela visitando la Sección 
Medieval del museo. 
38. Columnas de una basílica de los siglos VI-x, 
en la parte norte de la ciudad. 
39. Parte norte de Querson, vista general. 
40. Pithoi en un almacén de salazón de pescado 
en la parte septentrional de la ciudad. 

TRABAJOS DE INVESTIGACI6N Y 
DE CONSERVACION DEL MUSEO 
NACIONAL DE HISTORIA Y 
CULTURA DE KIEVO-PECHERSK, 
KIEV 
por A. Sopin 

En este artículo, el autor describe un con- 
junto de notables monumentos históricos y 
arquitectónicos que se extienden sobre una 



superficie de 22 hectáreas en una de las 
partes más pintorescas de la ciudad de Kiev. 

Se detallan los principales monumentos 
de los siglos XI a XVIII, especialmente la 
catedral de la Asunción (siglos XI-XVIII), la 
iglesia de la Trinidad de las Puertas (comien- 
zos del siglo XII), la iglesia del Salvador del 
Berestov (siglos XI y XII) y otras, que des- 
piertan excepcional interés entre los nume- 
rosos visitantes. 

Más adelante se habla en el articulo que 
data de la atención que ha dedicado bajo el 
régimen soviético a la conservación y estu- 
dio de estas reliquias del pasado. 

El autor expone los métodos aplicados en 
el museo en materia de estudio y divulga- 
ción de las grandes realizaciones de la arqui- 
tectura y de otros aspectos de la cultura de 
la antigua Rusia y de Ucrania: excavaciones 
arqueológicas, examen de los documentos 
de archivos, presentación de exposiciones, 
organización de conferencias y visitas, publi- 
cación de guías y folletos, colecciones de 
tarjetas postales con vistas de los monumen- 
tos arquitectónicos, etc. Los numerosos visi- 
tantes manifiestan su profunda impresión 
ante el esfuerzo que ven realizar al personal 
del museo para difundir el conocimiento de 
estos monumentos arquitectónicos, vesti- 
gios de la historia y de la cultura. 

KIEVO-PEEERSKIJ GOSUDARSTENNYJ ISTORIKO- 
KUL’TURNYJ ZAPOVEDNIK, Kiev 
41. Vista general del sitio. 
42. Catedral de la Asunción: refectorio y gran 
campanario (hacia 1870-1880). 
43. Campanario de las catacumbas Dalnye. 
44. Fachada occidental de la catedral de la 
Asunción antes de la explosión (principios del 
siglo xx). 
41. Fachada sur de la Iglesia de la Trinidad de 
las Puertas. 
46. Iglesia de Todos los Santos (siglo XVII). 

MUSEO DE LA DEFENSA Y DE LA 
LIBERACIdN DE SEBASTOPOL 

por P. M. RogaCev 

Se refiere brevemente la gloriosa historia de 
la heroica ciudad de Sebastopol, que se ha 
cubierto de imperecedera fama, y se trata del 
museo dedicado a conmemorar su defensa y 
su liberación. 

E n  el museo se han reunido diversos 
recuerdos y obras históricas y artísticas. 
Entre ellas figuran el panorama “La defexa 
de Sebastopol en I 814-1 Sjj”, debido al pincel 
del gran pintor de batallas F. A. Rubo; el 
panorama “El axalto al monte Sapn, e l  7 de 
mayo de 19p$4’’, obra de los pintores P. T. 
Maltsen, G. N. Marchenko y N. S. Prisenin, 
así como diversos monumentos y reliquias 
históricos. 

El número de visitantes, que asciende a 
cerca de 2 100 o00 por año, muestra la gran 
popularidad de que goza el Museo de la 
Defensa y Liberación de Sebastopol. 

Entre esos visitantes figuran personas que 
se hallan en los sanatorios y casas de reposo 
de Crimea, trabajadores de la construcción 
y de empresas industriales, estudiantes, 

alumnos de las escuelas, trabajadores jubi- 
lados, koljosianos y turistas de todos los 
paises del mundo. 

El autor habla de la labor de divulgación 
que lleva a cabo el personal del museo entre 
los trabajadores de los distritos rurales de 
Crimea. 

Su principal actividad es el trabajo de 
investigación científica, y el esfuerzo enca- 
minado al enriquecimiento de las coleccio- 
nes. Gracias a ello han pasado a las salas de 
exposición y a los fondos del museo gran 
número de valiosas reliquias históricas. 

Los especialistas que forman parte del 
personal del museo han publicado una serie 
de trabajos sobre los estudios realizados. Se 
han editado en grandes tiradas guías, folle- 
tos sobre el panorama, sobre el diorama 
“La colina de Malajov” y otras publica- 
ciones. 

MUZEJ OBORONY I OSVOBO~DENIJA SEVASTOPOL, 
Sebastopol 
47. Edificio donde se encuentra el panorama L a  
defetisa de Sehastopol. 
48. Fragmento del panorama L a  dgetua de 
Sebastopol. Llegada del cirujano N. I. Pirogov 
al puesto de socorro. 
49. Fragmento del panorama L a  defema de 
Sebasfopol. A la izquierda del baluarte, ante el 
parapeto, el almirante P. S. Najimov. 
j o .  El edificio donde se encuentra el panorama 
L a  dgetzsa de SebaxfopoZ destruido por los hitle- 
rianos. 
SAPUN GORA 
JI. Edificio en que se halla instalado el panorama 
El asalfo de Saprtgord (motife Saptiti), 7 de mayo 

J Z .  Panorama del monte Sapím detalle. 
de 1944. 

E L  MUSEO E T N O G d F I C O  AL AIRE 

JMELNISTSKY 
LIBRE DE PEREYASLAV- 

por M. I. Sikorsky 

El autor recuerda cómo se instaló en la anti- 
gua ciudad de Pereyaslav-Jmelnistsky el 
primer museo etnográfico al aire libre de 
Ucrania, y relata cómo hace algunos años el 
personal nada numeroso del Museo Histó- 
rico local comenzó a organizar, con el con- 
curso del público, el acopio de auténticos 
vestigios históricos, principalmente de prin- 
cipios del siglo XIX, en un  terreno de diez 
hectáreas, a fin de exponerlos al aire libre. 
Más tarde, ese terreno se amplió considera- 
blemente. 

A ese recinto se han llevado así, de diver- 
sos lugares de Ucrania, elementos como 
viviendas campesinas, construcciones desti- 
nadas a las diversas industrias rurales, cons- 
trucciones comunales aldeanas, etc. 

En el museo al aire libre se han recons- 
truido las fincas de los distintos sectores de 
la población campesina con su instalación y 
mobiliario auténticos, los locales destinados 
a las diversas actividades que completaban 
los ingresos del campesino, las tierras anejas, 
etcétera. 

Todo el trabajo de organización de ese 
museo al aire libre se hace ahora a base del 

principio de la cooperación voluntaria de la 
población y así participan en él muchos 
aficionados a las cosas antiguas, ingenieros, 
médicos, maestros y otras personas que 
dedica a esta empresa su tiempo libre. 

PEREJASLAV-HMEL’NICKIJ ISTORIEESICIJ MUZEJ 
j3, Vivienda campesina (1861). 
j4 .  Hórreo (1892). 
jj. Almacén (1889). 
j6. Estufa decorada con motivos pintados en 
una vivienda campesina (1861). 
j7. Molinos de viento de la primera mitad del 
siglo XIX. 

18. Alrnazara (1877). 

E L  MUSEO REGIONAL DE POLTAVA 
NUEVA INSTALACIdN 

por N. Kaplun 

El autor relata la creaciGn de uno de los más 
antiguos museos de Ucrania, y describe sus 
ricas colecciones, que fueron saqueadas por 
los invasores fascistas. 

Concluida la Gran Guerra Nacional, el 
gobierno soviético tomó las medidas indis- 
pensables para restaurar el edificio destruido 
y completar las colecciones y fondos del 
Museo con nuevas piezas. 

Para la presentación de los objetos se 
aplicaron nuevos métodos que tienen en 
cuenta el carácter nacional del museo y los 
principios de la museología moderna. 

La forma en que está organizada la expo- 
sición en el Museo Regional de Poltava 
tiende a la presentación “activayy que contri- 
buye a dar mayor intensidad a la evocación 
para los visitantes. 

El contenido de las salas de exposición y 
su presentación han merecido muchos elo- 
gios por parte de los numerosos visitantes, 
entre los cuales figuran múltiples turistas 
extranjeros. 

POLTAVSKIJ KRAEVEDEESKIJ MUZEJ 
j 3 .  El edificio del museo. 
60. Vista interior del museo. 
61. Carreta de transporte de chwzak. 
62. La comunidad primitiva en el territorio de 
la región. 
63. El desarrollo de la industria durante el plan 
septenal. 
64. El desarrollo de la ciencia, de la cultura y 
del arte popular en la región de Poltava. 
61. Vista parcial de la exposición: Laregión de 
Poltava en tiempos de la itafewencidra extranjera y de 
la guerra civil. 
66. La artesanía rural en el siglo XIX en la 
región de Poltava. 
67. La región durante la primera mitad del 
siglo XIX. 

68. La gran guerra patriótica de 1941-194s. 
69. La región durante el siglo XVIII. 

70. Interior de una &ata (vivienda campesina 
en el siglo XIX). 

71. Arte popular de la región de Poltava. 

XXIX 



Crónica 

E L  MUSEO NACIONAL, VARSOVIA: 
LA NUEVA SECCION D E  ARTE 
COPTO-BIZANTINO 

por Kazimiez Michalowski 

Los objetos descubiertos en 1961-1964 en 
las excavaciones efectuadas 'en Faras (Nubia) 
han enriquecido las colecciones del Museo 
Nacional de Varsovia. Bajo las ruinas de 
una ciudadela árabe se descubrieron tumbas 
de obispos, un monasterio, un palacio de 
eparcas y una catedral sepultada bajo la 
arena (fines del siglo VI) cuyos muros esta- 
ban decorados con pinturas del más grande 
interés histórico. La misión polaca consiguió 
proteger y desmontar esas pinturas así como 
numeros fragmentos de los ornamentos 
arquitectónicos. E n  determinados casos, el 
trabajo de conservación se ha proseguido en 
los laboratorios del museo. 

E n  total, han ingresado en el Museo 
Nacional de Varsovia 62 pinturas murales y 
fragmentos de pinturas, así como numero- 
sas esculturas decorativas. Algunos de esos 
objetos pertenecen a la época del Nuevo 
Imperio y a la época de Meroe tardía. Fueron 
utilizados de nuevo para la construcción 
del templo cristiano. Todos esos objetos 
pasaron a formar parte de la sección que ya 
existia de arte egipcio. No ocurrió lo mismo 
con los Objetos pertenecientes a la época 
cristiana de Faras, la antigua capital de los 
obispos de Pachoras. La conservación y la 
colocación de esta colección de pinturas 
protobizantinas únicas en el mundo planteó 
un problema de la mayor importancia para 
los museólogos y los conservadores polacos. 

Tan pronto llegó la primera remesa de 
objetos a Varsovia, un grupo de especialis- 
tas polacos se ocupó de su conservación.. 
Los primeros frescos se presentaron al 
público en 1962 y se prestaron luego para 
exposiciones internacionales de arte copto, 
en Essen, Zurich, Viena y París, y para la 
exposición de los resultados de las excava- 
ciones de Nubia organizada en París, en 
1964, durante la Conferencia General de la 
Unesco. Ese año llegó la más importante 
remesa de objetos a Varsovia y, dado el vivo 
interés que despertó entre el público polaco, 
fue expuesta en las mismas cajas fabricadas 
en el desierto sudanés que le sirvieron de 
protección durante el viaje. Hasta la exposi 
ción inaugurada en marzo de 1965 (9 frescos 
y z columnas), la presentación no tuvo mar- 
cado carácter museográfico. 

xxx 

El tratamiento para la conservación de los 
frescos habrá de durar aún año y medio 
aproximadamente y por tanto no podrá 
abrirse hasta 1967 la sección de arte copto- 
bizantino. La futura presentación seguirá el 
orden cronológico de las pinturas teniendo 
al mismo tiempo en cuenta su función didác- 
tica. Se ha adoptado para la exposición el 
siguiente plan: para hacer resaltar la super- 
posición de las capas pictóricas, los frescos 
se fijarán en tableros de materia plástica 
encastrados en pantallas alrededor de las 
salas. Los frescos de las capas inferiores se 
colocarán en una ranura practicada en la 
pantalla y se destacará su función originaria 
por medio de elementos de arquitectura 
tales como columnas, capiteles, dinteles, etc. 
Las diversas épocas se caracterizan por la 
diversidad de la coloración dominante. Sólo 
en ciertos casos, se dispondrán los frescos 
en grupos que corresponden a su posición 
primitiva en la catedral de Faras y no en el 
orden cronológico. pictórico. Otros se colo- 
carán en pantallas en medio de la sala. La 
cerámica se instalará al fondo de la sala, en 
la parte baja de las paredes, mientras que 
la parte superior servirá para exponer las 
pinturas del ábside del tiempo en que se 
reconstruyó la tribuna de la catedral. 

De  esta manera, la nueva sección del 
Museo Nacional de Varsovia ofrecerá una 
imagen precisa del desarrollo del arte copto- 
bizantino en la edad media, constituyendo a 
la vez una representación testigo del gran 
desarrollo artístico del antiguo reino de 
Nubia. 

MUSEUM NARODOWE, Warszawa 
72. Vista parcial de la exposición. En primer 
plano, la Virgen y el Niño. Presentación 
provisional. 
73. Fragmentos de cerdmica y de dos frescos, 
expuestos por primera vez en el museo. Presen- 
tación provisional. 
74. Los alumnos de una escuela visitan la expo- 
sición. 
7 ~ .  Cristo protector del Príncipe. Presentación 
provisional. 
76. San Mercurio y el Arckngel San Miguel. 
Presentación provisional. 
77. Capitel expuesto sobre una caja. 

78. Proyecto de presentación. 
79. Corte vertical de la instalación. Proyecto. 
80. Proyecto de presentación de pinturas 
murales y detalles arquitectónicos. 
81. Proyecto de presentación de cerkmica y 
ventanas. 
82. Plano de la Exposición de Arte Copto-bi- 
zantino de Faras. 

E L  MUSEO NACIONAL, VARSOVIA: 
CONSERVACIdN D E  LAS PINTURAS 
MURALES D E  FARAS 1 

por Hanna Jedrzejewska 

Para trasladar pinturas murales hay que 
efectuar por lo general tres operaciones 
fundamentales: a) proteger la capa de pin- 
tura y separarla deJ. muro; b) tratar el reverso 
de la pintura y fijar ésta sobre un nuevo 
soporte; c) limpiar la capa de pintura y 
hacer retoques finales con fines estéticos. El 
carácter imprevisto del descubrimiento de 
los frescos de Faras, el poco tiempo de que 
se disponía para salvarlos, su número, sus 
dimensiones y las condiciones muy primi- 
tivas reinantes en la zona desértica en que se 
encontraban han dictado, en realidad, la 
elección de los métodos aplicables para el 
traslado. Se ha protegido la capa de pintura 
por medio de papel Japón y de gasa, utili- 
zando como adhesivo una mezcla de cera de 
abeja y de resina. De  esa forma, se han sepa- 
rado del muro las pinturas, junto con una 
delgada capa de yeso, y se han colocado 
sobre soportes rígidos con la cara pintada 
vuelta hacia abajo. Dos de esas pinturas 
llegaron al Museo Nacional de Varsovia en 
1962, y otras 62 en 1964. 

La primera operación de conservación 
que se emprendió en el laboratorio de inves- 
tigaciones consistió en preparar un producto 
de substitución destinado a impregnar el 
reverso y cuya composición se determinó en 
función de la naturaleza de la capa de pintura. 

Por desgracia, r i  el estudio preliminar de 
las técnicas y de los materiales empleados en 
la ejecución de los frescos de Faras, ni el de 
la documentación pertinente han permitido 
encontrar similitudes técnicas entre los 
frescos de Faras y los que se habían tratado 
en otras ocasiones. Por consiguiente, hubo 
que preparar nuevas técnicas adaptadas a las 
circunstancias. Para ello, se han seguido los 
siguientes principios: a) los procedimientos 
empleados para consolidar y proteger las 
pinturas deben ser esencialmente reversi- 
bles; b) los materiales utilzados deben ser lo 
más inertes y estables que se pueda desde el 
punto de vista químico; c) el soporte estruc- 
tural debe ser ligero y elástico, pero conser- 
vando la suficiente rigidez para que la capa 
de pintura no corra el riesgo de moverse; 
d) entre el soporte rígido y el mortero de 
origen que constituye el reverso de la pin- 
tura debe aplicarse una capa aislante. 

E n  lo que respecta a los soportes rígidos, 
se han utilizado formas irregulares apropia- 

I. Laboratorio de Investigaciones del Depar- 
tamento de Antigüedades, Museo Nacional de 
Varsovia. 



das para dar una idea del aspecto fragmen- 
tario que presentaban los frescos cuando 
fueron descubiertos. 

Por otra parte, al reverso del fresco de 
Klaudios figuraban las impresiones en nega- 
tivo de dos pinturas que inicialmente estaban 
debajo y que no se han conservado. Esos 
negativos se han separado de la pintura prin- 
cipal y serán presentados aparte. 

NARODNI MUXEUM, Warzawa 
83. Vista general del taller de reparación para 
las pinturas de gran tamaño. Al fondo dos 

pinturas en la última fase del proceso de restau- 
ración. 

84. Quitar el yeso por detrás de las pinturas es 
una operación lenta y delicada en la que se 
invierten varias semanas de paciente labor. 

8,. Diagrama estratigráfico: primer enlucido 
(restos), vestigios de una pintura más antigua, 
enlucido de base, preparación grísea, repara- 
ción, preparación blanca, capa pictórica. 

86. Detalle de la construcción de un soporte 
estructural rígido: la armazón de triángulos de 
madera queda entre dos hojas de fibra prensada 
y perforada. La pintura se pega por el enverso. 

Por detrás se practican orificios redondos adi- 
cionales para facilitar la ventilación. 
87. Mediante compresas de disolventes orgá- 
nicos se van eliminando los últimos restos de 
cera de la superficie de las pinturas. 
88. Los insectos se han instalado en el yeso. 
89. Los claros y el fondo son cuidadosamente 
rellenados con un mortero artificial de tono 
neutro, a un nivel ligeramente inferior al de la 
superficie primitiva. 

PA3BMTHE MY3EBHOrO HEJIA 
HA YKPABHE 

ABTOP B. K. JIEFKORYX 

CO3HAHBE HAPOHHLIX MY3EEB 
HA YKPAMHE 

ABTOP r. K ~ P ~ I J I ~ K  

ITEPEJJBIUKHLIE MY3EH 
M ABTOBbICTABKH 

ABTOP B. L Z I E B ~ Y K  

ABTOP CTaBIIT BOIIpOC O HOBOM t#OpMe pa- 
GOTU My3eeB YKpaHHbI, O IIOnBHXHOCTII II 
60~1ee IIIIIPOKOM HEIJTsHOM H KyJIbTypHOM 

KOTOpbIe, B CHJIY a~MHHHCTpaTIIBHOfi OTna- 
JRHHOCTH, He HMeIOT BOSMO3KHOCTEI IIOCe- 
THTb HJIEI E I S P H T b  Myst?&. ABTOP 0606- 

$I aBTOBhICTaBOK, BbICKR3bIBaeT PIIn IIpen- 
JIOmeHHfi O ,I(eaCTBeHHOCTH II 3Ha¶liMOCTH 

BnmHzm iuyaee~ Ha Te Kpyrn HaceneHm, 

qaeT OII~IT pa6OTb1 nepegsnmmx MyseeB 

TaKoro pona ~ y s e e ~ .  
PaccKas BeneTca H a  HaysHoM 6ase II 

npaIcTIisecKoM IIbITe O ~ J I ~ C T H ~ I X  MyseeB 
p e c n y 6 n i i ~ ~ .  

POCY APCTB E H H LI m MY 3 Em 
YKPAHHCKOl'O 
M30BPA3MTEJIbHOTO 
MCKYCCTBA YCCP M E r 0  POJIb 
B SCTETHYECKOM 
BOCIIBTAHBI/I TPY,D,HII(HXCFI 

ABTOP A. K H I ~ X  

XXXI 



MY3Ea T. r. IUEBYEHICO - 
UEHTP IIOIIYJIHPH3AIJBH 
TBOPYECTBA FEHHAJIbHOrO 
II03TA Id X Y ~ O X H M I U  
ABTOP E. HOPOIIIEHICO 

XXXII 

rOCYnAPCTBEHHb& MYBE& YKPAIiHCKOrO 
HAPOAHOI'O AEKOPAT&iBHOFO IICKYCCTBA, 
B KIIEBE 

gena. 
28. T K a m b I e  ImAemm H a v a n a  XIX B. BKCIIO- 

27. O61q~1M BIIA 3KCII03HqlIIi COBeTCKOrO OT- 

3HI(411H AOpeBOJIloqMOHHOrO OTAeJIa. 

30. HHTepbep 3KCII03lIq11H H0peBOJIH)qHOH- 
Horo  oTAena (peab6a no AepeBy). 

31. MHTepbep 3KClI03liqE1Ef COBeTCKOrO OTnena. 

BCCJIEflOBATEJIbCKAH PABOTA 
XEPCOHECCKOFO hIY3ER 
ABTOP M. AHTOHOBA 

HCCnEnOBATEJIbCKAR PABOTA 
XEPCOHECCKOrO MY3ER 

35. O6OpOHHTeJlbHbIe CTeHbI XepCOHeCCa RB- 
JIRIOTCR CaMbIM MOHYMeHTaJIbHbII EI BHaYPI- 
TeJIbHbIM IIaMFITHEIKOM ApeBHefi ~ICTOPIIII Ce- 
BepHor0 ~pIIYepB.OMOpbR. 1 7  KYpTIIHa E1 
G ~ H R  xv B. 

36. X e p c o H e c c m i t  %ICTOPLIKO - apxeosorwie- 
CKHa My3&, BHeIUHIIa BEIR 3AaH51R CpeAHe- 
BeKOBOFO OTAeJIa. 

37. mKOJIbHaH 3KCKypCWI B CpeAHeBeKOBOM 

38. KOJIOHHaAa 6a8HJIEIKH VI-X BeKOB B Ce- 
BepHOM p&OHe rOpOAa. 

oTAene niyses. 

39. C e s e p H x B  P&OH XepcoHecca ,  0614nB 

40. XepcoHecc  TaBpnuecKRB. HInQocbI B PLI- 
6 0 3 a c o s o ~ ~ o i t  K J I W O B O ~  B cesepHosr pailroHe 
ropona. 

BIIA. 



HAYYHO--IIOlIYJIFIPFI3ATOPC~.8 
PABOTA KMEBO-IIEYEPCKOTO 
I'OCYAAPCTBEHHOPO BCTOPBKO- 
ICYJIbTYPHOI'O 3AIIOBEHHBICA 
b ~ o p  A. COIIHH 

B CTaTbe ~ ~ H a y s ~ o - n o ~ ~ y ~ ~ ~ p ~ s a ~ o p c ~ t a a  
pa6o~a  K n e B o - I I e s e p c I c o r o  r o c y A a p c T s e H -  

Ha)> amop p a c c ~ a s b ~ ~ a e ~  06 a ~ c a ~ 6 n e  B ~ I -  
HOFO I 'ICTO~HRO-K~JIbTYpHOI'O 3aIIOBeAHZI- 

RaIOIQImXCR HCTOpLIKO-apX~ïTeRTYpHbIX IIa- 
MRTHLIKOB, paCIIOJIOIfEeHHblX H a  TepplITO- 
PIIH B 22 F a ,  B OgHOhI Il3 IfEHBOIIIICHbIX 

A B T O ~  coo61qae~ O H a ~ 6 0 J I e e  BaXHbIX 
y r o m o B  r. Knesa. 

06 YcneHcKoM co6ope (XI-XVIII BB.), Tpo- 

qepmri Cnac H a  B e p e c T o s e  (XI-XII BB.) 

T e p e c  y n m o r o m c m e H H b I x  n o c e T m e x e k  
Hajree B mame p a c I c p s s a e T c c r  TO Goab- 

Doe BHImaHIie,  EarCoe y A e m e T  CoseTcKoe  

IIaMRTHIIKaX XI-XVIII BeKOB, B ¶aCTHOCTII 

MqKOfi HagBpaTHOit qepRBII  (Ha¶. XII  B.), 

H Ap., Bbl3bIBaIOIlJHX I1CKJIK)SHTeJIbHbI~k IïH- 

I'OCygapCTBO ,D$JIy OXpaHbI II Il3y¶eHIIR 
IIaIIIRTHHKOB CTapIIHhl. 

B CTaTbe paCKpbIBaH)TCR @OpMbI H Me- 
TOgbI AeRTeJIbHOCTII 3aIIOBegH&ïKOB II0 H3Y- 
9 e H m o  II I I O I I ~ J I R ~ I ~ ~ ~ ~ I I I I  jrymmx ~ O C T E I -  
IfEeHrrit ApeBHepyccRoro  Iï y K p a m c I i o r o  
s o p e c ~ s a  H E y m T y p b I :  n p o s e g e H I I e  apxeo- 
z o r I m e c R a x  pamonoyi, r m y ~ e ~ n e  apxim- 
HbIX AOKyMeHTOB, YCTpOfiCTBO BbICTaBOK, 
OpraHII3aqHR JI~K~IIOHHO-3KCK~pC~IOHHO~~ 
pa6OTb1, BbIIIyCK IIyTeBOgIïTeJIefi, 6yKJIeTOB, 

TYpHbIX IIaMRTHEIKOB H Ap . &~HOl?O¶IICJIeH- 

H1IBaH)T yCIIJI&WI KOJIJIeKTIlBa COTPynHHrCOB 
II0 IIOJIFIpIISaqHIl IIaMRTHIIKOB IICTOPIIH, 
apXIITeKTypbI II MaTepZIaJIbHO& KYJIbTYPbI. 

Ha6OpBO @OTOOTK~IJTOX BIIAOB a p x m e K -  

HbIe n o c e T i m e m i  3a11ose~~ma B ~ I C ~ O R O  oqe- 

EIIEBCKO-nEYEPCKIIfi rOCYAAPCTBEHHbIH 
ITCTOPHKO-HYJIbTYPHbIfi 3AIIOBEAHKK 

41. e61q1iit BIZE MeCTHOCTII. 

42. 'JTCIIeHCKIiM c060p. Tpanes~aa EI BOJIb- 
IIIaR KOJIOKOJIbHR B CeM&ï~eCRTbIX r O A a X  

43. KOBHHpOBCKaR ~OJIOKOJIbHFI H a  AaJIb- 

XIX BeKa. 

HHX Ilenlepax. 
44. 3 a n a ~ ~ a f i  @acaA YcneHcKoro  co6opa no 
B ~ ~ Z I B ~  Hayama xx BeKa. 

4epIEBH. 
45. nXEHbIH @aCan T ~ O X I ~ K O ~ ~  HaP;BpaTHOM 

46. BCeXCBRTCKaFI qepKOBb. n a M .  apXlITeK- 
T y p a  XVII B. 

MY3Ea OBOPOHLI 
M OCBOEOXJJEHM.8 
CEBACTOEOJI.8 
ABTOP H. M. POFASOB 

B CTaTbe IIOBeCTByeTCR O C J I a B H O ~  IICTO- 
pI ï r I  npmopcIcoro r o p o g a - r e p o R  C e s a o T o -  
IIOJIR, H a B e m i  n o q m m e r o  c e 6 ~  Heyscr- 
,qaeïwo$i m a B o f i ,  o ~ y a e e ,  IIocBRqeHHoIvx 

geHaK). 
l\iIy3eit O ~ ~ ~ A I I H R ~ T  H e c K o m ~ o  m T o p -  

B a c T o n o m  B 1854-1855 rr.)}, npmajwe- 
=amax RIICTLI B b I A a r o q e r o c R  n i a c T e p a  6a- 

er0 MYXeCTBeHHOfi 060pOHe II O C B O ~ O X -  

KO-Xy~OXeCTBeHHbIX IIahIRTHIïROB . K IIX 
SIlCJIy OTHOCRTCR IIaHOpaIIia a 0 6 0 p o ~ a  Ce- 

TaJIbHOfi IfELIBOIIImCII @. A. Py60; ,I(IIaO- 

3THOI'PA@BYECRBm MY3Ea 
IIOH OTKPLITbIM HEBOM 
ABTOP M. B. C E I I F O ~ C K H ~ ~  

53. X a T a  1861 r. 
54. OBHH 1892 r. 
55. K J I ~ P ; O B ~  1889 r. 

1861 r. 

XIX seIca. 

58. Macno6oiWa 1877 r. 

56. PaClIlICaRHaFl I I eYb  HPeCTbFIHCKOa XaTbI 

57. BeTpRHbIe MeJIbHKqbI IIepBOa IIOJIOBIIHM 

HOBAFI 3KCIIO3BJJMFI 
II0 JITAB CKOFO 
KPAEBEAYECKOrO MY3EFI 
ABTOP H. KAIIJIYH 

69. 
70 .  
71 .  

Kpati B neprion XYIII c T o n e T m .  

UHTepbep KPeCTbRHCKOfi XaTbI XIX BeKa. 

HapoAHoe TBOPYeCTBO IIOJITElBIqIIHbI. 

XXXIII 



HOBbIm OTflEJI 
KOllTO-EM3AHTB~CKOrO 
HCKYCCTBA B BAPLZIABCIEOM 
I'OCNAAPCTBEHHOM MY3EE 

ABTOP I E a s ~ n i ~ ~ p  MHXAJIOBCKH 

XXXIV 

COXPAHEHME (DAPACCIEOa 
CTEHHOm XMBOITHCDi * 
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C O N T R I B U T O R S /  A U T E U R S  

INNA ALEKSANDROVNA ANTONOVA 
Historian and archaeologist. Director of the 
Cherson Museum of History and Architecture. 
Has been carrying out research on the Cherso- 
nese monuments for many years. 

Directrice du Musée historique et archéolo- 
gique de Cherson. Historienne et archéologue. 
Fait, depuis de nombreuses années, des recher- 
ches sur les monuments de la Chersonèse. 

EKATERINA PETROVNA DOROSENKO 
Candidate of Philology. Museologist. For more 
than twenty years Director of the Shevchenko 
Museum, Kiev. Author of many works and 
articles on the life and work of Shevchenko and 
on Ukrainian literature. Co-author and editor of 
a Ukrainian-Russian dictionary and a dictionary 
of the language of Shevchenko. 
Bachelière en philologie. Muséologue. Dirige 
depuis plus de vingt ans le Musée Chevtchenko, 
Kiev. Auteur de nombreux ouvrages et articles 
sur la vie et les euvres de Chevtchenko et sur la 
littérature ukrainienne. Coauteur et éditeur d’un 
dictionnaire ukrainien-russe et d’un dictionnaire. 
de la langue de Chevtchenko. 

NIKOLAI LEONT’EVIE KAPLUN 
Director of the Regional Museum of Poltava. 
Has devoted himself to the restoration of the 
museum which was destroyed and pillaged 
during the Second World War. 
Directeur du Musée régional de Poltava. S’est 
consacré à la restauration du musée détruit et 
pillé pendant la seconde guerre mondiale. 

GALINA STEPANOVNA KIRIL JUK 

For many years head of the section responsible 
for museums and the preservation of cultural 
monuments in the Ministry of Culture of the 
Ukrainian S.S.R. Member of the Ministry of 
Culture’s Scientific Board for Museums. Mem- 
ber of the Cultural Activities Committee of the 
Ukrainian National Commission for Unesco and 
Vice-president of the Voluntary Association 
for the Preservation of the Historical and Cul- 
tural Monuments of the Ukrainian S.S.R. Author 
of many articles on museology and the preser- 
vation of cultural monuments. 
Dirige, depuis de nombreuses années, le dépar- 
tement des musées et de la conservation des 
monuments culturels au Ministère de la culture 
de la RSS d’Ukraine. Membre du Conseil 
scientifique chargé des musées au Ministere de 

la culture de l’URSS, membre du comité des 
questions culturelles de la Commission de la 
RSS d’Ukraine pour l’Unesco et vice-présidente 
de la Société bénévole pour la conservation des 
monuments historiques et culturels de la RSS 
d’Ukraine. 

Auteur de nombreux articles sur la muséologie 
et la conservation des monuments culturels. 

ALEKSANDR TIMOFEEVIE KNJUH 

Graphic artist. For fourteen years has been 
Director of the State Museum of Ukrainian 
Fine Arts of the Ukrainian S.S.R. Works shown 
at art exhibitions in the Republic and at inter- 
national exhibitions. Member of the Bureau of 
the Foreign Section of the Union of Artists of 
the Ukraine. 

Author of numerous articles-& the fine arts 
and of a work now in preparation entitled Lenin 
as Portrqed by Artists Throighorrt t h  World. 
Artiste dessinateur, directeur du Musée national 
d’art ukrainien depuis quatorze ans. A participé 
à des expositions nationales et internationales. 
Membre du bureau de la section étrangère de 
l’Union des peintres ukrainiens. 

Auteur de nombreux articles sur les arts plas- 
tiques et d‘un ouvrage intitulé Lénifie dans la 
peinfwe mondiale (à paraître). 

VLADIMIR Kue’aruE LEGKODUH 

Vice-Minister of Culture of the Ukrainian 
S.S.R., in charge of the Republic’s educational 
and cultural institutions, including museums. 
Ministre adjoint de la culture de la RSS 
d’Ukraine, chargé des institutions culturelles et 
éducatives, y compris les musées. 

VASILY GEORGIEVICH NAGAJ 

Director of the State Museum of Ukrainian 
Decorative Art of the Ukrainian S.S.R. since ’ 
195 I. Professional artist with wide experience in 
the field of applied art, and author of several 
works on Ukrainian decorative art. 
Directeur du Musée national des arts décoratifs 
de la RSS d’Ukraine depuis 1951. Peintre de 
formation, vaste expérience en matière d‘arts 
appliqués. Auteur d’une série de travaux sur 
l’art décoratif ukrainien. 

PETR MIHAJLOVIE ROGAEEV 

Director of the Museum of the Defence and 
Liberation of Sevastopol. For many years was 

in charge of the Sevastopol Tourist Office. 
Author of numerous articles on the propagation 
of scientific knowledge and popular education. 

Directeur du Musée de la défense et de la libé- 
ration de Sébastopol. A dirigé pendant de nom- 
breuses années le Bureau du tourisme de Sébas- 
topol. Auteur de nombreux articles sur la vul- 
garisation scientifique et l’éducation populaire. 

VA LE RI^ ALEKSANDROVIE SEVEUK 
Scientific staff member of the Scientific Museo- 
logy Section of the State History Museum 
of the Ukrainian S.S.R. Historian and author 
of many articles on museology. 
Membre du personnel scientifique du Départe- 
ment scientifique de muséologie du Musée 
historique national de la RSS d’Ukraine. Histo- 
rien, auteur de nombreux articles sur la muséo- 
logie. 

MIHAIL IVANOVIC SIKORSKIJ 

Professional historian. Director of the Pereyas- 
lav-Khmelnitsky History Museum since 1960. 
Wide experience in museum work and parti- 
cularly in the study of local lore. Member of the 
Presidium of the Scientific Council for Museums 
of the Ministry of Culture of the Ukrainian 
S.S.R. 
Historien. Directeur du musée historique de 
Pereïaslav-Khmelnitski depuis quinze ans. 
Grande expérience de la muséologie ; spécialiste 
des études régionales. Membre du bureau du 
conseil scientifique chargé des musées au Minis- 
tère de la culture de la RSS d’Ukraine. 

ALEKSANDR PAVLOVIC SOPIN 

Director of the Kievo-Pechersk State Historical 
and Cultural Museum. Has for many years 
devoted himself to the study of historical monu- 
ments, particularly the historical and architec- 
tural monuments of Pechersk. Member of the 
Organizing Committee of the Voluntary Asso- 
ciation for the Preservation of the Historical 
and Cultural Monuments of the Ukrainian 
S.S.R. 
Directeur du Musée national d’histoire et de la 
culture de Kievo-Petchersk. Se consacre depuis 
de nombreuses années à l’étude des monuments 
historiques, en particulier des monuments 
architecturaux de Petchersk. Membre du comité 
d’organisation de la Société bénévole pour la 
conservation des monuments historiques et 
culturels de la RSS d’Ukraine. 
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I ,  2, Har’Kovskij Istoriceskij Musej, Kharkov; 
3-J, Zaporoiskij KraevedEeskij Muzej, Zapo- 
rozhe; 6, 7, Memprial’nyj Muzej-Kvartira 
Ukrainstroj Aktrisy Marii Zan’Koveckoj. G. 
Kiev; 8, L’vovskij Muzej Ukrainskogo Iskuss- 
tva, Lvov; ~ J - I I ,  L’vovskij Muzej Etnogrdi i 
Hudotest-Vennogo Promysla, Lvov; 12, Odess- 
kij Gosudarstvennyj Arheologiceskij Muzej, 
Odessa; 13, 14, Odesslcij Istoriko-Kraevedces- 

kij Muzej, Odessa; II, 16, Muzej Zavoda im. 
Janvarskogo Vosstanija G. Odessa; 17, 19, 
Vinnickij Kraevedceskij Muzej, Vinnitsa (Yam- 
pol); 18, L’vovskij Istoriceskij Muzej, Lvov; 
20-22, Gosudarstvennyj Muzej Ukrainskogo 
Izobrazitel’Nogo Iskusstva G. Kiev; 23-26, 
Gosudarstvennyj Muzej T.G. SevEenko G. Kiev; 
27-34, Gosudarstvennyj Muzej Ukrainskogo 
Narodnogo Dekorativnogo Iskusstva G. Kiev; 

3j-40, Hersonesskij Istoriko-Arheologiceskij 
Muzej, Cherson; 41-46, Kievo-PeEerskij Gosu- 
darstvenny Istoriko-Kul’turnyj Zapovednik, 
Kiev; q - j o ,  Muzej Oborony i Osvobozdenija 
Sevastopolja, Sevastopol’; J I ,  jz, Sapun-Gora. 
Zdanie dioramy Sevastopol’; 13-18, Perejaslav- 
Hmel’Nickij IstoriEeskij Muzej; j9-71, Poltavskij 
Kraevedteskij Muzej, Poltava: 72-89, Muzeum 
Narodowe, Warszawa (74, H. Romanowski). 
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